
I Actos adoptados en aplicación de los Tratados CE/Euratom cuya publicación es obligatoria

REGLAMENTOS

★ Reglamento (CE) no 521/2008 del Consejo, de 30 de mayo de 2008, por el que se crea la
«Empresa Común Pilas de Combustible e Hidrógeno» (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

Reglamento (CE) no 522/2008 de la Comisión, de 11 de junio de 2008, por el que se establecen
valores globales de importación para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y
hortalizas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

★ Reglamento (CE) no 523/2008 de la Comisión, de 11 de junio de 2008, por el que se modifican
los anexos VIII, X y XI del Reglamento (CE) no 1774/2002 del Parlamento Europeo y del
Consejo en lo que atañe a la importación de hemoderivados para la fabricación de productos
técnicos (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

★ Reglamento (CE) no 524/2008 de la Comisión, de 11 de junio de 2008, que modifica el
Reglamento (CE) no 1623/2000 por el que se fijan las disposiciones de aplicación del Regla-
mento (CE) no 1493/1999 del Consejo en lo relativo al plazo de utilización del alcohol de
origen vínico adjudicado para destinarlo a nuevos usos industriales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33

II Actos adoptados en aplicación de los Tratados CE/Euratom cuya publicación no es obligatoria

DECISIONES

Consejo

2008/434/CE:

★ Decisión del Consejo, de 6 de junio de 2008, por la que se nombra a un miembro italiano del
Comité de las Regiones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

Los actos cuyos títulos van impresos en caracteres finos son actos de gestión corriente, adoptados en el marco de la política agraria, y que
tienen generalmente un período de validez limitado.

Los actos cuyos títulos van impresos en caracteres gruesos y precedidos de un asterisco son todos los demás actos.

ISSN 1725-2512

L 153

51° año

12 de junio de 2008Legislación

(1) Texto pertinente a efectos del EEE (continúa al dorso)

Diario Oficial
de la Unión Europea

ES

Edición
en lengua española

Sumario

2



2008/435/CE:

★ Decisión del Consejo, de 6 de junio de 2008, por la que se nombra a dos miembros franceses
del Comité de las Regiones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

2008/436/CE:

★ Decisión del Consejo, de 9 de junio de 2008, por la que se nombra y sustituye a miembros del
Consejo de Dirección del Centro Europeo para el Desarrollo de la Formación Profesional . . . 36

Comisión

2008/437/CE:

★ Decisión de la Comisión, de 11 de junio de 2008, que modifica la Decisión 2006/109/CE por la
que se acepta un compromiso ofrecido en relación con el procedimiento antidumping relativo a
las importaciones de determinadas piezas moldeadas originarias de la República Popular China 37

ES

Sumario (continuación)



I

(Actos adoptados en aplicación de los Tratados CE/Euratom cuya publicación es obligatoria)

REGLAMENTOS

REGLAMENTO (CE) No 521/2008 DEL CONSEJO

de 30 de mayo de 2008

por el que se crea la «Empresa Común Pilas de Combustible e Hidrógeno»

(Texto pertinente a efectos del EEE)

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, sus artículos 171 y 172,

Vista la propuesta de la Comisión,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Visto el dictamen del Comité Económico y Social Europeo,

Considerando lo siguiente:

(1) La Decisión no 1982/2006/CE del Parlamento Europeo y
del Consejo, de 18 de diciembre de 2006, relativa al
séptimo programa marco de la Comunidad Europea
para acciones de investigación, desarrollo tecnológico y
demostración (2007 a 2013) (1) (denominado en lo su-
cesivo «el séptimo programa marco») prevé una contri-
bución comunitaria para la creación de asociaciones pú-
blico-privadas a largo plazo en forma de iniciativas tec-
nológicas conjuntas (denominadas en lo sucesivo «ITC»),
que podrán aplicarse mediante empresas comunes con
arreglo a lo dispuesto en el artículo 171 del Tratado.
Estas ITC se establecieron como resultado de la labor
efectuada por las plataformas tecnológicas europeas (en
lo sucesivo, «PTE»), que ya fueron creadas en virtud del
sexto programa marco y que abarcan una selección de
temas de investigación en su ámbito. Las iniciativas de-
ben combinar la inversión del sector privado y la finan-
ciación pública europea, incluida la del séptimo programa
marco.

(2) La Decisión 2006/971/CE del Consejo, de 19 de diciem-
bre de 2006, relativa al programa específico «Coopera-

ción» por el que se ejecuta el séptimo programa marco de
la Comunidad Europea para acciones de investigación,
desarrollo tecnológico y demostración (2007-2013) (2),
subraya la necesidad de crear asociaciones público-priva-
das paneuropeas ambiciosas para acelerar el desarrollo de
tecnologías clave y de actividades de investigación a gran
escala y nivel comunitario, en particular las ITC.

(3) La Estrategia de Lisboa para el Crecimiento y el Empleo
destaca la necesidad de establecer en la Comunidad con-
diciones favorables para la inversión en el conocimiento
y la innovación a fin de impulsar la competitividad, el
crecimiento y el empleo.

(4) En marzo de 2007, el Consejo Europeo afirmó que los
Estados miembros están decididos a promover las eco-
innovaciones mediante un planteamiento ambicioso,
aprovechando al máximo los mercados más evoluciona-
dos en ámbitos como las tecnologías con emisiones de
carbono reducidas sostenibles y seguras, las energías re-
novables y la eficiencia energética y de los recursos; re-
conoció la necesidad de reforzar la investigación sobre la
energía, en particular para acelerar la competitividad de
las energías sostenibles —especialmente las renovables—
y las tecnologías con baja emisión de carbono, y el ulte-
rior desarrollo de tecnologías de eficiencia energética.

(5) En sus conclusiones de 3 de marzo de 2003, de 22 de
septiembre de 2003 y de 24 de septiembre de 2004, el
Consejo resaltó la importancia de seguir impulsando ac-
ciones enmarcadas en el plan de acción para una inver-
sión del 3 % del PIB en investigación e innovación, in-
cluida la adopción de nuevas iniciativas para intensificar
la cooperación entre la industria y el sector público en la
financiación de la investigación destinada a reforzar los
vínculos transnacionales entre el sector público y el pri-
vado.
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(6) En noviembre de 2003, el Consejo Europeo adoptó una
iniciativa europea de crecimiento. Esta iniciativa, inte-
grada en el programa «Quick Start», incluye el proyecto
«Economía del hidrógeno», con una dotación total de
2 800 millones EUR para el período 2004-2015, así
como fondos procedentes de los programas marco de
investigación, desarrollo tecnológico y demostración
(IDT) y los Fondos Estructurales.

(7) En mayo de 2003, el grupo de alto nivel «Hidrógeno y
pilas de combustible» presentó un informe recapitulativo
titulado «Hydrogen Energy and Fuel Cells — A vision of
our future» (Energía de hidrógeno y pilas de combustible,
una visión de nuestro futuro), en el que recomendaba,
entre otras cosas, el establecimiento de una asociación en
el ámbito de las tecnologías de las pilas de combustible y
el hidrógeno y el aumento sustancial del presupuesto de
investigación y desarrollo tecnológico, así como un pro-
grama piloto y de demostración que llevara las activida-
des de validación de las tecnologías hasta la etapa de
comercialización.

(8) En diciembre de 2003, la Comisión respaldó la creación
de la plataforma tecnológica europea sobre hidrógeno y
pilas de combustible (denominada en lo sucesivo «la PT
EHPC»), que reunía a todas las partes interesadas en un
esfuerzo conjunto por avanzar hacia la situación propug-
nada por el grupo de alto nivel. En marzo de 2005, la
citada plataforma tecnológica adoptó un programa estra-
tégico de investigación y una estrategia de despliegue
destinados a acelerar el desarrollo y comercialización de
las tecnologías de las pilas de combustible y el hidrógeno
en la Comunidad.

(9) El desafío tecnológico ante el que se encuentran el hidró-
geno y las pilas de combustible es de una gran comple-
jidad y envergadura, y la dispersión de competencias
técnicas, muy grande. Por ello, si se quiere alcanzar
una determinada masa crítica en cuanto a volumen de
actividades, excelencia y potencial de innovación, este
desafío debe ser asumido de forma focalizada y coherente
en toda la UE. Este hecho, así como la aportación que
puede suponer para las políticas comunitarias, en parti-
cular las de la energía, el medio ambiente, el transporte,
el desarrollo sostenible y el crecimiento económico, abo-
gan por la creación de una ITC en este sector.

(10) El objetivo de la ITC sobre «pilas de combustible e hidró-
geno» es llevar a la práctica un programa de actividades
de IDT en Europa en estos campos. Dichas actividades
deben desarrollarse, basándose en la PT EHPC, con la
participación de las partes interesadas del sector, incluidas
las pequeñas y medianas empresas (PYME), los centros de
investigación, las universidades y las regiones.

(11) Son precisos avances importantes en una serie de ámbi-
tos para permitir el despliegue efectivo de las tecnologías

de las pilas de combustible y el hidrógeno. Debe desta-
carse de manera apropiada la investigación a largo plazo,
teniendo en cuenta las recomendaciones de los órganos
consultivos de la Empresa Común «Pilas de Combustible
e Hidrógeno» (denominada en lo sucesivo «la Empresa
Común FCH»).

(12) Teniendo en cuenta una serie de factores (asociación
público-privada en la que colaboran partes interesadas
de envergadura en actividades a largo plazo, los benefi-
cios socioeconómicos que se generarían para los ciuda-
danos europeos, la puesta en común de recursos finan-
cieros y la cofinanciación facilitada por la Comisión y las
empresas para destinarla a IDT en el ámbito de las pilas
de combustible y el hidrógeno, las altas cualificaciones
científicas y técnicas requeridas, y la incidencia de los
derechos de propiedad industrial), es fundamental que
se cree una Empresa Común FCH con arreglo al ar-
tículo 171 del Tratado. Esta entidad jurídica debe garan-
tizar una utilización coordinada y una gestión eficiente
de los fondos asignados a la ITC sobre pilas de combus-
tible e hidrógeno. Para asegurar la adecuada gestión de
las actividades de investigación iniciadas pero no conclui-
das durante el séptimo programa marco, la Empresa Co-
mún FCH debe crearse por un período que concluirá el
31 de diciembre de 2017.

(13) Los objetivos de la Empresa Común FCH deben conse-
guirse mediante una puesta en común de recursos de los
sectores público y privado para respaldar actividades de
IDT destinadas a aumentar la eficiencia de la investiga-
ción europea y acelerar el desarrollo y despliegue de las
tecnologías de las pilas de combustible y el hidrógeno. A
tal efecto, la Empresa Común FCH ha de poder organizar
convocatorias de propuestas de proyectos con el fin de
llevar a la práctica las actividades de investigación, desar-
rollo tecnológico y demostración. Las actividades de in-
vestigación deben ajustarse a los principios éticos funda-
mentales aplicables en el séptimo programa marco.

(14) Los miembros fundadores de la Empresa Común FCH
deben ser la Comunidad, representada por la Comisión,
como representante del sector público, y la Agrupación
Industrial Europea para la iniciativa tecnológica conjunta
sobre pilas de combustible e hidrógeno (en lo sucesivo,
«la Agrupación Industrial»), que representa los intereses
del sector industrial y está abierto a las empresas priva-
das. A la Empresa Común FCH podrá adherirse también
una agrupación de investigadores.

(15) Los costes de funcionamiento de la Empresa Común FCH
deben sufragarse desde el comienzo a partes iguales y en
efectivo por la Comunidad y por la Agrupación Indus-
trial. Si se instituye una agrupación de investigadores,
esta debe contribuir igualmente a los costes de funciona-
miento.
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(16) Los costes operativos deben correr a cargo de la Comu-
nidad, del sector industrial y de las demás entidades ju-
rídicas públicas y privadas que participen en las activida-
des. Puede haber otras posibilidades de financiación, tales
como el Banco Europeo de Inversiones, en particular por
medio del Instrumento de Financiación de Riesgo Com-
partido creado conjuntamente por el Banco Europeo de
Inversiones y la Comisión, de conformidad con el anexo
III de la Decisión 2006/971/CE.

(17) De conformidad con el séptimo programa marco y la
Decisión 2006/975/CE del Consejo, de 19 de diciembre
de 2006, relativa al programa específico que debe eje-
cutar mediante acciones directas el Centro Común de
Investigación dentro del séptimo programa marco de la
Comunidad Europea de acciones de investigación, desar-
rollo tecnológico y demostración (2007-2013) (1), el
Centro Común de Investigación podrá participar en ini-
ciativas tecnológicas conjuntas cuando proceda. Dicho
centro dispone de conocimientos específicos en los ám-
bitos de las pilas de combustible y el hidrógeno y, por
ello, es conveniente aclarar que su posible contribución a
iniciativas tecnológicas conjuntas no pretende formar
parte de la contribución comunitaria prevista en los actos
jurídicos por los que se crean las iniciativas tecnológicas
conjuntas.

(18) La Empresa Común FCH debe ser un organismo creado
por la Comunidad, y el Parlamento Europeo ha de apro-
bar su gestión del presupuesto, previa recomendación del
Consejo. Sin embargo, hay que tener en cuenta las pecu-
liaridades de la ITC como asociación público-privada, y,
en particular, la contribución del sector privado al pre-
supuesto.

(19) La Empresa Común FCH debe adoptar, de conformidad
con el Reglamento (CE, Euratom) no 1605/2002 del
Consejo, de 25 de junio de 2002, por el que se aprueba
el Reglamento financiero aplicable al presupuesto general
de las Comunidades Europeas (2), y previo acuerdo de la
Comisión, una reglamentación financiera propia que
tenga en cuenta los requisitos específicos de funciona-
miento derivados, en particular, de la necesidad de com-
binar financiación comunitaria y financiación privada
para apoyar las actividades de IDT de manera eficaz y
en el momento oportuno. Para garantizar un trato armo-
nizado entre los participantes en las actividades de inves-
tigación de la Empresa Común y los que participan en las
acciones indirectas del séptimo programa marco, procede
que el impuesto sobre el valor añadido no sea un coste
de los que se financian a cargo de la Comunidad, de
conformidad con el Reglamento (CE) no 1906/2006 del
Parlamento Europeo y del Consejo, de 18 de diciembre
de 2006, por el que se establecen las normas de partici-
pación de empresas, centros de investigación y universi-

dades en las acciones del séptimo programa marco, y las
normas de difusión de los resultados de la investigación
(2007-2013) (3).

(20) Las normas sobre la organización y el funcionamiento de
la Empresa Común FCH deben establecerse en sus esta-
tutos como parte del presente Reglamento.

(21) Las normas en materia de propiedad intelectual de la
Empresa Común FCH deben asegurar a los participantes
en los proyectos la titularidad de la propiedad industrial
generada a través de la iniciativa tecnológica conjunta
FCH y permitir su explotación adecuada.

(22) Por otra parte, deben adoptarse las medidas adecuadas
para evitar irregularidades y fraudes, y darse los pasos
necesarios para recuperar los fondos perdidos, abonados
por error o incorrectamente utilizados, según lo dispues-
to en el Reglamento (CE, Euratom) no 2988/95 del Con-
sejo, de 18 de diciembre de 1995, relativo a la protec-
ción de los intereses financieros de las Comunidades
Europeas (4), el Reglamento (Euratom, CE) no 2185/96
del Consejo, de 11 de noviembre de 1996, relativo a
los controles y verificaciones in situ que realiza la Comi-
sión para la protección de los intereses financieros de las
Comunidades Europeas contra los fraudes e irregularida-
des (5), y el Reglamento (CE) no 1073/1999 del Parla-
mento Europeo y del Consejo, de 25 de mayo de
1999, relativo a las investigaciones efectuadas por la
Oficina Europea de Lucha contra el Fraude (OLAF) (6).

(23) Como organismo dotado de personalidad jurídica, la Em-
presa Común FCH debe ser responsable de sus acciones.
Cuando sea pertinente, el Tribunal de Justicia de las Co-
munidades Europeas debe ser competente para resolver
sobre cualquier controversia que resulte de las actividades
de la Empresa Común FCH.

(24) Dado que el objetivo del presente Reglamento, a saber, la
creación de la Empresa Común FCH, no puede ser alcan-
zado de manera suficiente por los Estados miembros,
habida cuenta del carácter transnacional y la magnitud
de los retos reconocidos en materia de investigación, que
exigen poner en común conocimientos complementarios
y recursos financieros de varios sectores y que trascien-
den las fronteras, y, por consiguiente, puede lograrse
mejor a nivel comunitario, la Comunidad puede adoptar
medidas, de acuerdo con el principio de subsidiariedad
consagrado en el artículo 5 del Tratado. De conformidad
con el principio de proporcionalidad enunciado en dicho
artículo, el presente Reglamento no excede de lo necesa-
rio para alcanzar dicho objetivo.
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HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Creación

1. Para la ejecución de la iniciativa tecnológica conjunta (ITC)
sobre «pilas de combustible e hidrógeno», se crea una Empresa
Común en el sentido del artículo 171 del Tratado (en lo suce-
sivo denominada «Empresa Común FCH»), para un período que
concluirá el 31 de diciembre de 2017.

2. La sede de la Empresa Común FCH estará situada en
Bruselas, Bélgica.

Artículo 2

Objetivos

1. La Empresa Común FCH contribuirá a la ejecución del
séptimo programa marco de la Comunidad Europea para accio-
nes de investigación, desarrollo tecnológico y demostración
(2007-2013) y, en particular, los temas «Energía», «Nanocien-
cias, nanotecnologías, materiales y nuevas tecnologías de pro-
ducción», «Medio ambiente» (incluido el cambio climático) y
«Transporte» (incluida la aeronáutica) del programa específico
de Cooperación.

2. En particular, la Empresa Común FCH:

a) se fijará el objetivo de situar a Europa en la vanguardia
mundial de las tecnologías de las pilas de combustible y el
hidrógeno y de permitir el avance comercial de dichas tec-
nologías, permitiendo así que las fuerzas del mercado sean el
motor de unos beneficios sustanciales para todos;

b) apoyará la investigación, el desarrollo tecnológico y la de-
mostración (IDT) en los Estados miembros y países asociados
al séptimo programa marco (denominados en lo sucesivo
«países asociados») de forma coordinada con el fin de sol-
ventar las deficiencias de mercado y orientar las actividades
hacia el desarrollo de aplicaciones comerciales, facilitando así
los esfuerzos del sector por desplegar lo antes posible las
tecnologías de las pilas de combustible y el hidrógeno;

c) respaldará la puesta en práctica de las prioridades de IDT
indicadas en la ITC sobre pilas de combustible e hidrógeno,
especialmente mediante la concesión de subvenciones a raíz
de convocatorias de propuestas competitivas;

d) propiciará el aumento de las inversiones públicas y privadas
en investigación sobre tecnologías de las pilas de combusti-
ble y el hidrógeno en los Estados miembros y los países
asociados.

Artículo 3

Condición jurídica

La Empresa Común FCH será un organismo comunitario y
tendrá personalidad jurídica. En cada uno de los Estados miem-

bros de la Comunidad Europea gozará de la capacidad jurídica
más amplia reconocida a las personas jurídicas por la legislación
de dichos Estados. Podrá, en particular, adquirir o enajenar
bienes muebles e inmuebles y constituirse en parte en acciones
legales.

Artículo 4

Estatutos

Quedan aprobados los estatutos de la Empresa Común FCH que
figuran en el anexo y forman parte integrante del presente
Reglamento.

Artículo 5

Contribución de la Comunidad

1. La contribución máxima de la Comunidad a los costes de
funcionamiento y los costes operativos de la Empresa Común
FCH será de 470 millones EUR. La misma procederá de los
créditos asignados en el presupuesto general de la Unión Euro-
pea a los temas «Energía», «Nanociencias, nanotecnologías, ma-
teriales y nuevas tecnologías de producción», «Medio ambiente»
(incluido el cambio climático) y «Transporte» (incluida la aero-
náutica) del programa específico de Cooperación por el que se
ejecuta el séptimo programa marco, de conformidad con lo
dispuesto en el artículo 54, apartado 2, letra b), del Reglamento
(CE, Euratom) no 1605/2002.

2. Las disposiciones sobre la contribución financiera de la
Comunidad se establecerán por medio de un acuerdo financiero
general y de acuerdos financieros anuales que celebrarán la
Comisión, en nombre de la Comunidad, y la Empresa Común
FCH.

3. La contribución comunitaria a la Empresa Común FCH
destinada a la financiación de los proyectos se asignará tras
convocatorias de propuestas abiertas y competitivas y una eva-
luación a la que contribuirán expertos independientes.

4. Se considerará que cualquier posible contribución finan-
ciera o en especie del Centro Común de Investigación a la
Empresa Común FCH no forma parte de la contribución comu-
nitaria mencionada en el apartado 1.

Artículo 6

Reglamentación financiera

1. La Empresa Común FCH adoptará una reglamentación
financiera específica de conformidad con el artículo 185, apar-
tado 1, del Reglamento (CE, Euratom) no 1605/2002. Dicha
reglamentación financiera podrá apartarse de las disposiciones
del Reglamento (CE, Euratom) no 2343/2002 de la Comisión,
de 19 de noviembre de 2002, por el que se aprueba el Regla-
mento financiero marco de los organismos a que se refiere el
artículo 185 del Reglamento financiero (1), si las necesidades
operativas concretas de la Empresa Común FCH así lo exigen,
con supeditación al consentimiento previo de la Comisión.

ESL 153/4 Diario Oficial de la Unión Europea 12.6.2008

(1) DO L 357 de 31.12.2002, p. 72.



2. La Empresa Común FCH dispondrá de un servicio de
auditoría interno.

Artículo 7

Personal

1. El Estatuto de los funcionarios de las Comunidades Euro-
peas, el Régimen aplicable a los otros agentes de las Comuni-
dades Europeas y las normas adoptadas conjuntamente por las
instituciones de las Comunidades Europeas para la aplicación
del Estatuto y del Régimen serán aplicables al personal de la
Empresa Común FCH y a su director ejecutivo.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 3 del presente
artículo y el artículo 6, apartado 3, de los estatutos, la Empresa
Común FCH ejercerá, con respecto a su personal, las competen-
cias atribuidas a la Autoridad facultada para proceder a los
nombramientos por el Estatuto de los funcionarios de las Co-
munidades Europeas y las competencias atribuidas a la auto-
ridad facultada para celebrar contratos por el Régimen aplicable
a otros agentes de las Comunidades Europeas.

3. El consejo de administración adoptará, de acuerdo con la
Comisión, las disposiciones de aplicación necesarias menciona-
das en el artículo 110 del Estatuto de los funcionarios de las
Comunidades Europeas y del Régimen aplicable a otros agentes
de las Comunidades Europeas.

4. La dotación de personal se determinará en la plantilla de
personal de la Empresa Común FCH que figurará en su presu-
puesto anual.

5. El personal de la Empresa Común FCH se compondrá de
agentes temporales y agentes contractuales contratados por un
período determinado, que podrá renovarse como máximo una
vez por un período determinado. La duración total del período
de contratación no será superior a siete años y no será superior
en ningún caso al período de existencia de la Empresa Común.

6. Todos los gastos relacionados con el personal correrán a
cargo de la Empresa Común FCH.

Artículo 8

Privilegios e inmunidades

Se aplicará a la Empresa Común FCH y a su personal el Proto-
colo sobre los privilegios e inmunidades de las Comunidades
Europeas.

Artículo 9

Responsabilidad

1. La responsabilidad contractual de la Empresa Común FCH
se regirá por las disposiciones contractuales aplicables y por la
legislación aplicable al acuerdo o contrato de que se trate.

2. En materia de responsabilidad extracontractual, la Empresa
Común FCH deberá reparar los daños causados por sus agentes
en el ejercicio de sus funciones, de conformidad con los princi-
pios generales comunes a las legislaciones de los Estados miem-
bros.

3. Todos los pagos de la Empresa Común FCH destinados a
cubrir la responsabilidad a que se refieren los apartados 1 y 2,
así como los costes y gastos correspondientes, se considerarán
gastos de la Empresa Común FCH y quedarán cubiertos por sus
recursos.

4. La Empresa Común FCH será la única responsable del
cumplimiento de sus obligaciones.

Artículo 10

Competencia del Tribunal de Justicia y legislación aplicable

1. El Tribunal de Justicia será competente para conocer de:

a) los litigios entre los miembros que se refieran al objeto del
presente Reglamento y a los estatutos mencionados en su
artículo 4;

b) las cláusulas de arbitraje contenidas en los acuerdos o con-
tratos celebrados por la Empresa Común FCH;

c) los recursos presentados contra la Empresa Común FCH,
incluidos los relativos a las decisiones de sus órganos, en
las condiciones establecidas en los artículos 230 y 232 del
Tratado;

d) los litigios relativos a la indemnización por daños causados
por el personal de la Empresa Común FCH en el ejercicio de
sus funciones.

2. Para cualquier asunto que no esté cubierto por el presente
Reglamento o por otros actos del Derecho comunitario, se
aplicará la legislación del Estado en que se ubique la sede de
la Empresa Común FCH.

Artículo 11

Informes, evaluación y aprobación de la gestión
presupuestaria

1. La Comisión presentará al Parlamento Europeo y al Con-
sejo un informe anual sobre los avances registrados por la
Empresa Común FCH. Dicho informe contendrá los detalles
de la ejecución, incluidos el número de propuestas presentadas,
el número de propuestas seleccionadas para financiación, el tipo
de participantes, PYME incluidas, y las estadísticas por países.
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2. El 30 de mayo de 2011 —aunque en ningún caso más
tarde del 30 de junio de 2011— y el 31 de diciembre de 2013,
a más tardar, la Comisión llevará a cabo una evaluación inter-
media de la Empresa Común FCH con la ayuda de expertos
independientes, sobre la base de unas directrices que se elabo-
rarán previa consulta a la Empresa Común FCH. Dichas evalua-
ciones cubrirán la calidad y eficiencia de la Empresa Común
FCH y los avances hacia los objetivos fijados. La Comisión
comunicará al Parlamento Europeo y al Consejo las conclusio-
nes de las evaluaciones, junto con sus observaciones y, en su
caso, propuestas de modificación del presente Reglamento, in-
cluida la posibilidad de conclusión anticipada de la Empresa
Común.

3. A más tardar seis meses después de la liquidación de la
Empresa Común, la Comisión procederá a una evaluación final
de la Empresa Común FCH con la ayuda de expertos indepen-
dientes. Los resultados de la evaluación final se presentarán al
Parlamento Europeo y al Consejo.

4. El Parlamento Europeo deberá aprobar la gestión de la
ejecución presupuestaria de la Empresa Común FCH, previa
recomendación del Consejo, con arreglo al procedimiento pre-
visto en la reglamentación financiera de la Empresa Común
FCH.

Artículo 12

Protección de los intereses financieros de los miembros y
medidas contra el fraude

1. La Empresa Común FCH velará por que se protejan debi-
damente los intereses financieros de sus miembros, realizando o
encargando los oportunos controles internos y externos.

2. En caso de irregularidades cometidas por la Empresa Co-
mún FCH o su personal, los miembros de la Empresa Común
FCH se reservarán el derecho de recuperar los importes gastados
indebidamente, entre otros medios reduciendo o suspendiendo
sus contribuciones futuras a la Empresa Común FCH.

3. A efectos de la lucha contra el fraude, la corrupción y
cualquier otra actividad ilegal, se aplicará el Reglamento (CE)
no 1073/1999.

4. La Empresa Común FCH realizará controles in situ y au-
ditorías financieras de los beneficiarios de la financiación pú-
blica de la Empresa Común FCH.

5. La Comisión y el Tribunal de Cuentas podrán, si procede,
realizar controles in situ a los destinatarios de la financiación de
la Empresa Común FCH y a los agentes responsables de su
asignación. Para ello, la Empresa Común FCH garantizará que
los acuerdos de subvención y los contratos establezcan el dere-
cho de la Comisión o del Tribunal de Cuentas de efectuar, en
nombre de la Empresa Común FCH, los controles oportunos y,

en caso de detección de irregularidades, de imponer sanciones
disuasivas y proporcionadas.

6. La Oficina Europea de Lucha contra el Fraude (OLAF),
creada por la Decisión 1999/352/CE, CECA, Euratom de la
Comisión (1), gozará de los mismos poderes respecto a la Em-
presa Común FCH y su personal que los que ostenta respecto a
los servicios de la Comisión. Tan pronto se cree la Empresa
Común FCH, esta se adherirá al Acuerdo Interinstitucional, de
25 de mayo de 1999, entre el Parlamento Europeo, el Consejo y
la Comisión, relativo a las investigaciones internas efectuadas
por la OLAF (2). La Empresa Común FCH adoptará las medidas
necesarias para facilitar las investigaciones internas a cargo de la
OLAF.

Artículo 13

Confidencialidad

No obstante lo dispuesto en el artículo 14, la Empresa Común
FCH garantizará la protección de la información confidencial
cuya divulgación pudiera perjudicar los intereses de sus miem-
bros o de los participantes en sus actividades.

Artículo 14

Transparencia

1. El Reglamento (CE) no 1049/2001 del Parlamento Euro-
peo y del Consejo, de 30 de mayo de 2001, relativo al acceso
del público a los documentos del Parlamento Europeo, del
Consejo y de la Comisión (3), se aplicará a los documentos en
poder de la Empresa Común FCH.

2. La Empresa Común FCH adoptará las modalidades prácti-
cas de aplicación del Reglamento (CE) no 1049/2001 a más
tardar el 15 de diciembre de 2008.

3. Las decisiones adoptadas por la Empresa Común FCH de
acuerdo con el artículo 8 del Reglamento (CE) no 1049/2001
podrán ser objeto de reclamación ante el Defensor del Pueblo
Europeo o de recurso ante el Tribunal de Justicia con arreglo a
las condiciones fijadas en los artículos 195 y 230 del Tratado,
respectivamente.

Artículo 15

Propiedad intelectual

La Empresa Común FCH adoptará normas específicas sobre la
protección, el uso y la difusión de los resultados de la investi-
gación, basadas en los principios del Reglamento (CE) no
1906/2006 (denominadas en lo sucesivo «las normas de parti-
cipación del séptimo programa marco»), a que se refiere el
artículo 25 de los estatutos, que garanticen, si procede, la pro-
tección de la propiedad intelectual generada en las actividades
de IDT en virtud del presente Reglamento, así como el uso y la
difusión de los resultados de la investigación.
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Artículo 16

Medidas preparatorias

1. La Comisión será responsable de la creación y la entrada
en funcionamiento de la Empresa Común FCH hasta que esta
tenga capacidad operativa para ejecutar su presupuesto. La Co-
misión, de conformidad con el Derecho comunitario, tomará
todas las medidas necesarias, en colaboración con sus miembros
y con la participación de los organismos competentes.

2. A tal fin, hasta que el director ejecutivo asuma sus fun-
ciones tras su nombramiento por el consejo de administración,
de conformidad con el artículo 6, apartado 4, de los estatutos,
la Comisión podrá designar provisionalmente un número limi-
tado de sus funcionarios, incluso a uno que cumpla las funcio-
nes de director ejecutivo.

3. El director ejecutivo provisional podrá autorizar todos los
pagos para los que exista el correspondiente crédito en el pre-
supuesto de la Empresa Común FCH, una vez aprobados por el
consejo de administración, y podrá celebrar contratos, e incluso

de personal, una vez que se haya aprobado la relación de pues-
tos de trabajo de la Empresa Común FCH. El ordenante de
pagos de la Comisión podrá autorizar todos los pagos para
los que exista el correspondiente crédito en el presupuesto ge-
neral de la Empresa Común FCH.

Artículo 17

Apoyo del Estado anfitrión

Deberá celebrarse entre la Empresa Común FCH y Bélgica un
acuerdo de sede que regule la dotación de oficinas, los privile-
gios e inmunidades y otras formas de apoyo que deba prestar
Bélgica a la Empresa Común FCH.

Artículo 18

Entrada en vigor

El presente Reglamento entrará en vigor a los tres días de su
publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 30 de mayo de 2008.

Por el Consejo
El presidente
A. VIZJAK
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ANEXO

ESTATUTOS DE LA EMPRESA COMÚN PILAS DE COMBUSTIBLE E HIDRÓGENO

Artículo 1

Tareas y actividades principales

Las principales tareas y actividades de la Empresa Común FCH serán:

a) garantizar la creación y la gestión sostenible de la iniciativa tecnológica conjunta sobre pilas de combustible e
hidrógeno;

b) alcanzar una masa crítica de actividades de investigación para dar la suficiente confianza al sector, a los inversores
públicos y privados, a las autoridades responsables de la política y a otras partes interesadas, para comprometerse en
un programa a largo plazo;

c) impulsar otras inversiones industriales de IDT nacionales y regionales;

d) integrar la IDT y centrarse en el logro de la sostenibilidad a largo plazo y en objetivos de competitividad industrial,
tanto en materia de costes como de eficacia y durabilidad y superar determinadas dificultades tecnológicas funda-
mentales;

e) estimular la innovación y la aparición de nuevas cadenas de valor en las que estén presentes las PYME;

f) facilitar la interacción entre el sector industrial, las universidades y los institutos de investigación en, por ejemplo, el
campo de la investigación básica;

g) promover la participación de las PYME en sus actividades de conformidad con los objetivos del séptimo programa
marco;

h) fomentar la participación de instituciones de todos los Estados miembros y países asociados;

i) llevar a cabo una investigación de concepción amplia, tanto tecnológica como económica y social, destinada a evaluar
y analizar el progreso tecnológico y las barreras de tipo no técnico que se oponen al acceso al mercado;

j) llevar a cabo una investigación que respalde el desarrollo de normativas y reglamentaciones nuevas y revise las
existentes con el fin de eliminar las barreras artificiales opuestas al acceso al mercado, que respalden el intercambio, la
interoperabilidad, el comercio transfronterizo de hidrógeno y los mercados de exportación, garantizando a la vez la
seguridad de funcionamiento y el fomento de la innovación;

k) realizar actividades de comunicación y difusión y suministrar información fiable que aumente la sensibilización del
público así como su receptividad acerca de la seguridad del hidrógeno y los beneficios que aportan las nuevas
tecnologías desde el punto de vista del medio ambiente, la seguridad de abastecimiento, los costes de la energía y
el empleo;

l) establecer y ejecutar un plan plurianual de aplicación;

m) comprometer financiación comunitaria y movilizar recursos de los sectores privado o público al objeto de llevar a la
práctica las actividades de IDT;

n) garantizar el funcionamiento correcto de las actividades de IDT y la gestión financiera adecuada de los recursos;

o) comunicar y difundir información sobre los proyectos, incluido el nombre de los participantes, los resultados de las
actividades de IDT y el importe de la contribución financiera de la Empresa Común FCH;

p) notificar a las entidades jurídicas que hayan suscrito un acuerdo de subvención con la Empresa Común FCH las
posibilidades de obtener préstamos del Banco Europeo de Inversiones, en particular mediante el Instrumento de
Financiación del Riesgo Compartido creado en el contexto del séptimo programa marco;
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q) garantizar un alto nivel de transparencia y unas condiciones equitativas de competencia y acceso a todos los
aspirantes a las actividades de IDT de la Empresa Común FCH, tanto si son miembros de la Agrupación de
Investigadores o de la Agrupación Industrial como si no (especialmente tratándose de PYME);

r) seguir de cerca la evolución a nivel internacional de este ámbito y, cuando proceda, emprender actividades de
cooperación internacional;

s) desarrollar una estrecha colaboración y garantizar la coordinación con el programa marco de investigación y otras
actividades, organismos e interesados europeos, nacionales y transnacionales;

t) supervisar los avances hacia los objetivos de la Empresa Común FCH;

u) llevar a cabo cualquier otra actividad necesaria para lograr los objetivos mencionados en el artículo 2 del presente
Reglamento.

Artículo 2

Miembros

1. Serán miembros fundadores de la Empresa Común FCH (en lo sucesivo, los «miembros fundadores»):

a) la Comunidad, representada por la Comisión, y

b) previa aceptación de los estatutos, la Agrupación Industrial europea para la iniciativa tecnológica conjunta sobre pilas
de combustible e hidrógeno aisbl (denominada en lo sucesivo «la Agrupación Industrial»), una organización sin ánimo
de lucro constituida con arreglo al Derecho belga (número de registro: 890025478, con sede permanente en Bruselas,
Bélgica) con la finalidad de realizar los objetivos de la Empresa Común FCH.

2. La Agrupación Industrial:

— garantizará que, según lo dispuesto en el artículo 12 de los presentes estatutos, su contribución a los recursos de la
Empresa Común FCH se efectúe de forma anticipada y en efectivo, cubra un 50 % de los costes de funcionamiento de
la Empresa Común FCH y sea transferida al presupuesto de esta antes del comienzo de cada ejercicio financiero,

— garantizará que la contribución del sector a la realización de las actividades de IDT financiadas por la Empresa Común
FCH sea como mínimo igual a la contribución de la Comunidad,

— estará abierta, en condiciones equitativas, a entidades jurídicas privadas (incluidas las PYME) constituidas con arreglo a
la legislación de un Estado miembro o un país asociado y tengan su sede oficial o su centro de intereses central o
principal en la zona señalada, y siempre que operen en el ámbito de las pilas de combustible y el hidrógeno en Europa
y se comprometan a aportar su contribución a los objetivos y recursos de la Empresa Común FCH.

3. Una vez creada la Empresa Común FCH, podrá hacerse miembro de ella una Agrupación de Investigadores a
condición de que acepte los presentes estatutos.

La Agrupación de Investigadores:

— estará abierta, en condiciones equitativas, a organizaciones de investigación incluidas universidades y centros de
investigación establecidos en un Estado miembro o en un país asociado, excluyendo aquellas que representen a los
intereses de la industria o aquellas creadas por una empresa con el único objetivo de investigar para dicha empresa,

— será una organización sin ánimo de lucro con el objeto de contribuir a la consecución de los objetivos de la Empresa
Común FCH,

— estará jurídicamente constituida con arreglo al Derecho belga y operará de acuerdo con unos estatutos registrados y
debidamente adoptados en función de la ITC,

— garantizará que su contribución a los recursos de la Empresa Común FCH se efectúe de forma anticipada y en efectivo,
cubra 1/12 de los costes de funcionamiento de la Empresa Común FCH y sea transferida al presupuesto de esta antes
del comienzo de cada ejercicio financiero.

ES12.6.2008 Diario Oficial de la Unión Europea L 153/9



Artículo 3

Adhesión y pérdida de la condición de miembro

1. En su caso, la solicitud de adhesión de la Agrupación de Investigadores a la Empresa Común FCH se dirigirá al
consejo de administración para su aprobación.

2. En las decisiones del consejo de administración sobre la adhesión de la Agrupación de Investigadores se tendrán en
cuenta la pertinencia y el valor añadido potencial de la Agrupación de Investigadores para la consecución de los objetivos
de la Empresa Común FCH. La Comisión facilitará en su momento información al Consejo sobre la evaluación y, en su
caso, sobre la decisión del consejo de administración.

3. La condición de miembro de la Empresa Común FCH no podrá transferirse a terceros salvo acuerdo previo del
consejo de administración.

4. Un miembro fundador podrá poner fin a su pertenencia como miembro en la Empresa Común FCH. En ese caso se
procederá a la liquidación de la misma de acuerdo con lo dispuesto en el artículo 27.

5. La Agrupación de Investigadores podrá poner fin a su pertenencia como miembro en la Empresa Común FCH. La
terminación será efectiva e irrevocable seis meses después de la notificación a los miembros fundadores; el antiguo
miembro quedará liberado de todas sus obligaciones, excepto de las que hubiera aprobado la Empresa Común FCH antes
de la terminación.

6. En lo sucesivo se denominará «miembros» a los miembros fundadores y, en caso de que se haga miembro, a la
Agrupación de Investigadores.

Artículo 4

Órganos

1. Los órganos de la Empresa Común FCH serán los siguientes:

a) el consejo de administración;

b) el director ejecutivo;

c) el Comité científico.

2. Si una determinada tarea no está encomendada a uno de los órganos, el órgano competente será el consejo de
administración.

3. El grupo de representantes de los Estados FCH y la Asamblea general de Partes interesadas serán órganos consultivos
externos de la Empresa Común FCH.

Artículo 5

Consejo de administración

1. Composición y proceso de toma de decisiones:

a) el consejo de administración estará compuesto de seis representantes de la Agrupación Industrial y de seis represen-
tantes de la Comisión;

b) en caso de ser constituida la Agrupación de Investigadores, la Comisión pondrá un puesto a disposición de su
representante;

c) cada puesto en el consejo de administración dará derecho a un voto. El voto de la Comisión será indivisible. Los
miembros harán lo posible para lograr un consenso. Si no se lograra, el consejo de administración decidirá por
mayoría de tres cuartos;

d) al menos uno de los representantes nombrados por la Agrupación Industrial representará a las PYME;

e) el consejo de administración elegirá a su presidente. El presidente será elegido por dos años;

f) el presidente convocará la Asamblea general de Partes interesadas;
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g) el secretario del consejo de administración hará de director ejecutivo. Este tomará parte en las deliberaciones pero no
tendrá derecho de voto;

h) los representantes de los miembros no serán personalmente responsables de los actos que realicen en su calidad de
representantes en el consejo de administración;

i) el consejo de administración aprobará su reglamento interno, de conformidad con el apartado 3.

2. Funciones y tareas

El consejo de administración será responsable de las operaciones de la Empresa Común FCH y supervisará la realización
de sus actividades.

En particular, corresponderá al consejo de administración:

a) evaluar las solicitudes y decidir modificaciones de la lista de miembros, de conformidad con el artículo 3;

b) decidir la exclusión de todo miembro de la Empresa Común FCH que no cumpla sus obligaciones;

c) aprobar el plan anual y el plan plurianual de aplicación y las correspondientes previsiones de gastos, recomendadas
por el director ejecutivo tras consultar con el grupo de representantes de los Estados FCH y el Comité científico;

d) aprobar el presupuesto anual, incluido el plan del personal;

e) aprobar el informe anual de actividad, así como los gastos correspondientes;

f) aprobar las cuentas anuales y los balances;

g) garantizar la disponibilidad del servicio de auditoría interno de la Empresa Común FCH;

h) adoptar la reglamentación financiera de la Empresa Común FCH de conformidad con el artículo 6 del presente
Reglamento;

i) aprobar las iniciativas de modificación de los presentes estatutos de conformidad con el artículo 26;

j) nombrar, cesar o sustituir al director ejecutivo, prestarle asesoramiento y controlar su actividad;

k) aprobar el organigrama de la Oficina del programa, propuesto por el director ejecutivo;

l) aprobar la metodología para valorar las contribuciones en especie de conformidad con los principios indicados en el
artículo 12;

m) aprobar las directrices de evaluación y selección de propuestas de proyecto presentadas por el director ejecutivo;

n) aprobar la lista de propuestas de proyecto seleccionadas para su financiación;

o) aprobar el modelo de acuerdo de subvención;

p) aprobar contratos de servicios y de suministro;

q) aprobar la evaluación independiente anual del nivel de contribución en especie antes de ser presentada a la Comisión;
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r) asignar todas las tareas que no hayan sido atribuidas específicamente a uno de los órganos de la Empresa Común
FCH;

s) aprobar los procedimientos internos de la Empresa Común FCH, incluidas sus normas en materia de derechos de
propiedad intelectual en consonancia con el artículo 25;

t) adoptar las modalidades prácticas de aplicación del Reglamento (CE) no 1049/2001 a que se refiere el artículo 14 del
presente Reglamento;

u) aprobar las convocatorias de propuestas;

v) supervisar las actividades generales de la Empresa Común FCH.

3. Reglamento interno

a) El consejo de administración celebrará reuniones ordinarias dos veces al año. Podrá celebrar reuniones extraordinarias
a petición de la Comisión, de una mayoría de representantes de la Agrupación Industrial o del presidente. Las
reuniones se celebrarán normalmente en la sede de la Empresa Común FCH. Las reuniones del consejo de adminis-
tración serán convocadas por su presidente.

b) El presidente del grupo de representantes de los Estados FCH tendrá derecho a asistir a las reuniones del consejo de
administración en calidad de observador.

c) El consejo de administración podrá, en casos particulares, invitar para que asistan a sus reuniones a observadores sin
derecho a voto, en particular representantes de las regiones o de las administraciones.

Artículo 6

Director ejecutivo

1. El director ejecutivo será el máximo responsable de la gestión cotidiana de la Empresa Común FCH, de conformidad
con las decisiones del consejo de administración. En ese contexto, informará periódicamente al consejo de administración
y al Comité científico y atenderá sus solicitudes específicas de información.

2. El director ejecutivo será el representante legal de la Empresa Común FCH. Realizará su labor con independencia y
será responsable ante el consejo de administración.

3. El director ejecutivo ejercerá, con respecto al personal, las facultades establecidas en el artículo 7, apartado 2, del
presente Reglamento.

4. El director ejecutivo será nombrado por el consejo de administración por un período de tres años, tras una
convocatoria de manifestaciones de interés publicada en el Diario Oficial de la Unión Europea y en otras publicaciones
periódicas o en sitios de Internet accesibles al público. Tras evaluar la actuación del director ejecutivo, el consejo de
administración podrá prorrogar su mandato una sola vez para un período adicional no superior a cuatro años.

5. En particular, el director ejecutivo:

a) presentará al consejo de administración el plan anual y el plan plurianual de aplicación y las previsiones de gasto
correspondientes;

b) presentará al consejo de administración la propuesta de presupuesto anual, incluido el plan del personal;

c) presentará al consejo de administración el informe anual de actividad, así como los gastos correspondientes;

d) presentará al consejo de administración las cuentas anuales y el balance;

e) presentará al consejo de administración, para su aprobación, las disposiciones y directrices de evaluación y selección
de propuestas de proyecto, incluidos los procedimientos para la difusión de los resultados de la investigación;
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f) supervisará la gestión de las convocatorias de propuestas de proyecto;

g) presentará al consejo de administración, para su aprobación, la lista de propuestas de proyecto seleccionadas para su
financiación;

h) presentará al consejo de administración, para su aprobación, la lista de acuerdos de subvención que vayan a
celebrarse;

i) aprobará y firmará los distintos acuerdos de subvención, que deberán ajustarse al modelo de acuerdo de subvención.
Los acuerdos de subvención que no se ajusten exactamente al modelo deberán presentarse al consejo de adminis-
tración para su aprobación;

j) presentará al consejo de administración, para su aprobación, los contratos de servicio y suministro que vayan a
celebrarse;

k) presentará al consejo de administración su(s) propuesta(s) sobre el organigrama de la Oficina del programa y
organizar, dirigir y supervisar el personal de la Empresa Común FCH;

l) organizará las reuniones del consejo de administración;

m) se encargará de la secretaría de la Asamblea general de Partes interesadas;

n) asistirá, si procede, como observador a las reuniones del Comité científico;

o) constituirá, si procede, grupos específicos de expertos, previa decisión del consejo de administración, para recabar su
opinión;

p) llevará un control de la financiación pública y privada y se encargará de proponer al consejo de administración las
medidas correctivas necesarias para garantizar el equilibrio establecido;

q) evaluará el nivel de las contribuciones en especie de conformidad con los principios indicados en el artículo 12 (la
primera evaluación deberá realizarse al final del segundo ejercicio financiero posterior al lanzamiento de la Empresa
Común FCH) y se encargará de que los resultados de la evaluación sean aprobados por el consejo de administración y
presentados a la Comisión en un plazo de cuatro meses a partir del final de cada ejercicio financiero;

r) facilitará al consejo de administración cualquier otra información que pueda solicitar;

s) facilitará a la Comisión toda la información y servicios necesarios para las revisiones intermedia y final;

t) será responsable de la evaluación y de la gestión de riesgos;

u) propondrá al consejo de administración todos los seguros que deba contratar la Empresa Común FCH para cumplir
sus obligaciones;

v) se encargará de la preparación, negociación y celebración de acuerdos de subvención para el desarrollo de las
actividades de IDT, así como de los contratos de servicio y de suministro necesarios para las operaciones de la
Empresa Común FCH;

w) será responsable de los trabajos preparatorios necesarios para obtener la aprobación de la gestión presupuestaria por
parte del Parlamento Europeo.

Artículo 7

Oficina del programa

1. La Oficina del programa ejecutará, bajo la responsabilidad del director ejecutivo, todos los cometidos de la Empresa
Común FCH.

2. En particular, la Oficina del programa tendrá las siguientes atribuciones:

a) gestionar el lanzamiento de las convocatorias de propuestas de proyecto según se establece en el plan anual de
aplicación, la evaluación de las propuestas de proyecto presentadas (con la ayuda de expertos independientes) y la
selección de dichas propuestas, la negociación de las propuestas seleccionadas y la administración y seguimiento de los
acuerdos de subvención, incluida su coordinación;
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b) encargarse del establecimiento y gestión de un sistema contable adecuado para calcular las contribuciones efectivas,
públicas y privadas, a los proyectos;

c) facilitar al consejo de administración y a los demás órganos dependientes la documentación y el apoyo logístico
pertinentes;

d) preparar la propuesta de plan plurianual de aplicación y las previsiones de gasto correspondientes;

e) preparar la propuesta de presupuesto anual, incluida la plantilla de personal;

f) preparar el informe anual de actividad, así como los gastos correspondientes;

g) preparar las cuentas anuales y el balance;

h) preparar todos los documentos necesarios para la revisión intermedia y la revisión final;

i) gestionar las licitaciones de bienes y servicios según la reglamentación financiera de la Empresa Común FCH;

j) ejecutar las demás tareas que le sean encomendadas o delegadas por el consejo de administración.

Artículo 8

Comité científico

1. El Comité científico es un órgano consultivo del consejo de administración. El Comité científico desarrollará sus
actividades con el apoyo de la Oficina del programa.

2. El Comité científico tendrá un máximo de nueve miembros.

3. Los miembros constituirán una representación equilibrada de los conocimientos de categoría internacional de las
universidades, del sector industrial y de las instancias reguladoras. De forma colectiva, los miembros del Comité científico
tendrán las competencias científicas y los conocimientos necesarios relativos a todo el ámbito técnico correspondiente que
les permitan adoptar recomendaciones estratégicas con base científica relativas a la Empresa Común FCH.

4. El consejo de administración establecerá los criterios y el proceso de selección específicos relativos a la composición
del Comité científico y nombrará a sus miembros. El consejo de administración tendrá en cuenta a los candidatos
potenciales propuestos por el grupo de representantes de los Estados FCH.

5. El Comité científico elegirá por consenso a un presidente entre sus miembros.

6. Las tareas del Comité científico serán las siguientes:

a) asesorar sobre las prioridades científicas para la propuesta de plan anual y plan plurianual de aplicación;

b) asesorar sobre los resultados científicos descritos en el Informe anual de actividades;

c) asesorar sobre la composición de los comités de revisión inter pares.

7. El Comité científico se reunirá al menos una vez al año por convocatoria de su presidente.

8. Previo acuerdo de su presidente, el Comité científico podrá invitar a personas exteriores a participar en sus
reuniones.
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Artículo 9

Grupo de representantes de los Estados FCH

1. El grupo de representantes de los Estados FCH tendrá una función consultiva respecto a la Empresa Común FCH.

2. El grupo de representantes de los Estados FCH estará compuesto por un representante de cada Estado miembro y de
cada país asociado. Elegirá un presidente entre sus miembros.

3. Se ocupará en particular de examinar la información y formular dictámenes sobre los siguientes asuntos:

a) avances del programa en la Empresa Común FCH;

b) cumplimiento y respeto de los objetivos;

c) actualización de la orientación estratégica;

d) vínculos con la investigación en colaboración dentro del programa marco;

e) planificación y resultados de las convocatorias de propuestas y licitaciones;

f) participación de las PYME.

4. Además, facilitará a la Empresa Común información sobre los siguientes aspectos:

a) situación y lazos entre las actividades de la Empresa Común y los programas nacionales de investigación pertinentes, y
determinación de posibles ámbitos de cooperación;

b) medidas concretas adoptadas en el plano nacional relativas a actividades de difusión, talleres técnicos especializados y
actividades de comunicación.

5. El grupo de representantes de los Estados FCH podrá formular espontáneamente recomendaciones dirigidas a la
Empresa Común FCH sobre cuestiones técnicas, administrativas y financieras, en particular cuando estas afecten a
intereses nacionales. La Empresa Común FCH informará al grupo de representantes de los Estados FCH del curso que
dé a dichas recomendaciones.

6. El grupo de representantes de los Estados FCH se reunirá al menos dos veces al año por convocatoria de la Empresa
Común. Se podrán convocar reuniones extraordinarias para ocuparse de asuntos específicos de significativa importancia
para las actividades de la Empresa Común FCH. Esta convocará dichas reuniones por propia iniciativa o a petición del
grupo de representantes de los Estados FCH.

7. Asistirán a las reuniones el director ejecutivo y el presidente del consejo de administración, o sus representantes, así
como un representante de la Comisión.

8. El grupo de representantes de los Estados FCH adoptará su reglamento interno.

Artículo 10

Asamblea general de Partes interesadas

1. La Asamblea general de Partes interesadas tendrá una función consultiva respecto a la Empresa Común FCH. Estará
abierta a todos los interesados públicos y privados y a los grupos internacionales de interés de los Estados miembros, de
los países asociados y de terceros países. Se reunirá una vez al año.

2. La Asamblea general de Partes interesadas estará informada de las actividades de la Empresa Común FCH y se la
invitará a que presente observaciones.
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Artículo 11

Función de auditoría interna

Las funciones que el artículo 185, apartado 3, del Reglamento (CE, Euratom) no 1605/2002 encomienda al auditor
interno de la Comisión se llevarán a cabo bajo la responsabilidad del consejo de administración, que tomará las medidas
apropiadas, teniendo en cuenta el tamaño y el alcance de la Empresa Común FCH.

Artículo 12

Fuentes de financiación

1. La Empresa Común FCH será financiada conjuntamente por los miembros mediante contribuciones financieras,
abonadas en tramos parciales, y contribuciones en especie de entidades jurídicas que participen en las actividades.

También se podrá aceptar cualquier otra contribución a la Empresa Común FCH. El consejo de administración decidirá su
aceptación y utilización.

2. Los costes de funcionamiento de la Empresa Común FCH deberán sufragarse desde el comienzo a partes iguales y en
efectivo por la Comunidad Europea y por la Agrupación Industrial. En cuanto la Agrupación de Investigadores se
convierta en miembro de la Empresa Común FCH, deberá correr con 1/12 de los costes de funcionamiento. En este
caso, la contribución comunitaria a los costes de funcionamiento disminuirá de forma correspondiente.

La contribución comunitaria total a los gastos de funcionamiento de la Empresa Común FCH no superará los 20 millones
EUR. Si una parte de la contribución de la Comunidad no se utilizara, podrá destinarse a las actividades de la Empresa
Común FCH.

3. Los costes operativos de la Empresa Común FCH se sufragarán mediante la contribución financiera de la Comunidad
Europea y las contribuciones aportadas por las entidades jurídicas que participen en las actividades. La contribución del
sector industrial será como mínimo igual a la contribución de la Comunidad. Otras contribuciones para cofinanciar
actividades se considerarán ingresos de conformidad con las normas de participación del séptimo programa marco.

4. Todos los recursos de la Empresa Común FCH y sus actividades se dedicarán a la consecución de los objetivos
mencionados en el artículo 2 del presente Reglamento.

5. Los intereses devengados por las contribuciones recibidas por la Empresa Común FCH serán considerados ingresos.

6. Los intereses generados por el anticipo de subvenciones concedidas por la Empresa Común FCH serán considerados
ingresos del consorcio del proyecto.

7. El nivel de contribución en especie, que se calculará para todo un año, será evaluado una vez al año. La metodología
para evaluar las contribuciones en especie la determinará la Empresa Común FCH, de conformidad con su reglamentación
financiera y basándose en las normas de participación del séptimo programa marco. La primera evaluación comenzará al
final del segundo ejercicio financiero posterior al lanzamiento de la Empresa Común FCH. Posteriormente la evaluación se
efectuará en cada ejercicio financiero por un auditor independiente. Los resultados de la evaluación se presentarán a la
Comisión en un plazo de cuatro meses a partir del final de cada ejercicio financiero.

Si en la evaluación se comprobara que la contribución en especie del sector industrial no alcanza el nivel exigido, la
Comisión reducirá su contribución al año siguiente.

Si se comprobara que la contribución en especie del sector industrial no alcanza el nivel exigido durante dos años
consecutivos, la Comisión podrá proponer al Consejo que se ponga fin a la Empresa Común FCH.

8. La Empresa Común FCH será propietaria de todos los activos que genere o que le sean transferidos para la
consecución de sus objetivos mencionados en el artículo 2 del presente Reglamento.
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Artículo 13

Participación en actividades

1. La participación en proyectos estará abierta a otras entidades jurídicas y organizaciones internacionales siempre que
se satisfagan las condiciones mínimas.

2. Las condiciones mínimas que deberán cumplirse tratándose de proyectos financiados por la Empresa Común FCH
son las siguientes:

a) deberán participar al menos tres entidades jurídicas, cada una de las cuales deberá estar establecida en un Estado
miembro o país asociado diferente, es decir, en ningún caso podrán dos de estas entidades estar establecidas en un
mismo Estado miembro o país asociado;

b) las tres entidades jurídicas deberán ser independientes entre sí, según el sentido recogido en el artículo 6 de las normas
de participación del séptimo programa marco;

c) al menos una de las entidades jurídicas deberá ser miembro de la Agrupación Industrial o de la Agrupación de
Investigadores.

3. Las entidades jurídicas que deseen participar en un proyecto formarán un consorcio y nombrarán a uno de sus
miembros para que actúe como coordinador.

En general, el coordinador procederá de la Agrupación Industrial o de la Agrupación de Investigadores, si esta última
Agrupación se hace miembro de la Empresa Común.

4. La condición mínima de los contratos de servicios y de suministro, acciones de apoyo y actividades de estudio o
formación financiadas por la Empresa Común FCH será la participación de una sola entidad jurídica.

Artículo 14

Ejecución de actividades de IDT

1. La Empresa Común FCH apoyará las actividades de IDT que se realicen a raíz de convocatorias de propuestas
abiertas y competitivas, de una evaluación independiente y de la celebración, para cada proyecto, de un acuerdo de
subvención y un acuerdo de consorcio.

2. En casos excepcionales, si se considerara necesario para la consecución efectiva de los objetivos de investigación, la
Empresa Común FCH podrá lanzar licitaciones.

3. La Empresa Común FCH determinará procedimientos y mecanismos para la aplicación, la supervisión y el control de
los acuerdos de subvención.

4. El acuerdo de subvención:

— fijará las disposiciones pertinentes para la realización de las actividades de IDT,

— fijará las disposiciones financieras adecuadas y las normas relativas a la política en materia de derechos de propiedad
intelectual a que se refiere el artículo 25,

— regulará las relaciones entre el consorcio del proyecto y la Empresa Común FCH.

5. Los participantes en el proyecto celebrarán el acuerdo de consorcio antes de la celebración del acuerdo de
subvención. El acuerdo de consorcio:

— fijará las disposiciones pertinentes para la aplicación de las actividades del acuerdo de subvención,

— regulará las relaciones entre los participantes en el proyecto y, en particular las disposiciones en materia de propiedad
intelectual.
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Artículo 15

Financiación de actividades

1. Podrán optar a la financiación las entidades siguientes:

a) entidades jurídicas establecidas en un Estado miembro o país asociado;

b) organizaciones internacionales con personalidad jurídica en virtud del Derecho público internacional, así como las
agencias especializadas que creen dichas organizaciones;

c) entidades jurídicas de terceros países, siempre que el consejo de administración considere que su participación supone
un beneficio particular para el proyecto.

2. Para que se consideren aptos para optar a la financiación comunitaria, los costes derivados de la ejecución de
actividades de investigación y desarrollo se verán excluidos del impuesto sobre el valor añadido.

3. Los límites máximos de la contribución financiera de la Comunidad a los proyectos se ajustarán para adecuarlos a
los establecidos en las normas de participación del séptimo programa marco. En caso de que se requieran niveles de
financiación más bajos para cumplir con los principios de contribuciones iguales a que se refiere el artículo 12, apartado
3, las reducciones serán justas y equilibradas proporcionalmente a los límites máximos antes mencionados de las normas
de participación del séptimo programa marco para todas las categorías de participantes y en cada proyecto por separado.

Artículo 16

Compromisos financieros

Los compromisos financieros de la Empresa Común FCH no excederán del importe de los recursos financieros disponibles
o comprometidos en su presupuesto por sus miembros.

Artículo 17

Ingresos financieros

Excepto en caso de liquidación de la Empresa Común FCH de conformidad con lo dispuesto en el artículo 27, los
excedentes de ingresos sobre gastos no se pagarán a los miembros de la Empresa Común FCH.

Artículo 18

Ejercicio financiero

El ejercicio financiero coincidirá con el año natural.

Artículo 19

Ejecución financiera

El director ejecutivo ejecutará el presupuesto de la Empresa Común FCH.

Artículo 20

Informes financieros

1. Cada año, el director ejecutivo presentará al consejo de administración un anteproyecto de plan presupuestario
anual que incluirá una previsión de los gastos anuales de los dos años siguientes. En esa previsión, las estimaciones de
ingresos y gastos para el primero de esos dos ejercicios financieros se elaborarán con el detalle que requiere el procedi-
miento presupuestario interno de cada miembro en lo que se refiere a sus contribuciones financieras a la Empresa Común
FCH. El director ejecutivo facilitará al consejo de administración cualquier otra información complementaria que necesite a
tal efecto.

2. Los miembros del consejo de administración comunicarán sin dilación al director ejecutivo sus observaciones sobre
el anteproyecto de presupuesto anual y, en particular, sobre las estimaciones de recursos y gastos para el año siguiente.
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3. Teniendo en cuenta las observaciones de los miembros del consejo de administración, el director ejecutivo elaborará
el proyecto de presupuesto anual para el año siguiente y lo transmitirá al consejo de administración para su aprobación.

4. El consejo de administración de la Empresa Común FCH aprobará el plan presupuestario anual y el plan anual de
aplicación correspondientes a un año determinado, a más tardar el último día del año anterior.

5. En un plazo de dos meses tras el cierre de cada ejercicio financiero, el director ejecutivo presentará al consejo de
administración, para su aprobación, las cuentas y balances anuales correspondientes al año anterior. Las cuentas anuales y
los balances correspondientes al año anterior se presentarán al Tribunal de Cuentas y a la Comisión.

Artículo 21

Planificación e informes

1. El plan plurianual de aplicación describirá el programa evolutivo de actividades de IDT de la Empresa Común FCH.
El plan anual de aplicación incluirá un plan detallado de actividades de IDT con las correspondientes previsiones de gastos
para el año siguiente. Una vez aprobado por el consejo de administración, se elaborará una versión, destinada a ser
publicada, del plan anual de aplicación.

2. El informe anual de actividades presentará los progresos de la Empresa Común FCH durante cada año civil, en
especial en relación con el plan anual de aplicación correspondiente a dicho año. Incluirá asimismo información sobre las
actividades de IDT realizadas y la participación en estas de las PYME, así como sobre actividades de otra índole realizadas
durante el año anterior y los gastos correspondientes. El director ejecutivo presentará el informe anual de actividades
junto con los balances y las cuentas anuales. Una vez aprobado por el consejo de administración, se elaborará una
versión, destinada a ser publicada, del informe anual de actividades.

Artículo 22

Contratos de servicios y de suministro

La Empresa Común FCH adoptará procedimientos y mecanismos para la aplicación, la supervisión y el control de los
contratos de servicios y de suministro necesarios para las operaciones de la Empresa Común FCH, de conformidad con las
disposiciones de su reglamentación financiera.

Artículo 23

Responsabilidad de los miembros y seguros

1. La responsabilidad financiera de los miembros en lo que respecta a las deudas de la Empresa Común FCH quedará
limitada a sus contribuciones ya efectuadas a los costes de funcionamiento.

2. La Empresa Común FCH suscribirá y mantendrá los seguros adecuados.

Artículo 24

Conflictos de intereses

1. La Empresa Común FCH y sus órganos evitarán posibles conflictos de intereses en la realización de sus actividades.

2. Deberá prestarse especial atención a los eventuales conflictos de intereses de los representantes que compongan el
consejo de administración.

Artículo 25

Normas en materia de derechos de propiedad intelectual

1. La Empresa Común FCH adoptará las normas generales que regularán su política en materia de derechos de
propiedad intelectual de conformidad con el artículo 15 del presente Reglamento y las incluirá en los acuerdos de
subvención y de consorcio.

2. El objetivo de la política en materia de propiedad intelectual de la Empresa Común FCH es fomentar la creación de
conocimientos nuevos, promover su aprovechamiento, uso y difusión para lograr avanzar rápidamente hacia unos
resultados comercialmente explotables, así como atribuir los derechos de forma equitativa, recompensar la innovación
y conseguir una amplia participación en los proyectos de entidades públicas y privadas.
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3. La política en materia de propiedad intelectual reflejará los principios siguientes:

— cada participante en un proyecto mantendrá los derechos de propiedad intelectual de los conocimientos previos que
aporte al proyecto, así como los derechos de los nuevos conocimientos que genere en el contexto de dicho proyecto,
salvo disposición contraria adoptada de mutuo acuerdo y por escrito por los participantes en el proyecto. Las
condiciones aplicables a los derechos de acceso y a las licencias respecto de los conocimientos previos o nuevos
se determinarán en los acuerdos de subvención y de consorcio del proyecto considerado,

— los participantes en un proyecto se comprometerán a difundir y autorizar la utilización de los conocimientos nuevos
en las condiciones determinadas en los acuerdos de subvención y de consorcio, teniendo en cuenta la protección de
los derechos de propiedad intelectual, las obligaciones de confidencialidad y, en particular, la especificidad de la
Empresa Común FCH en tanto que asociación público-privada.

Artículo 26

Modificación de los estatutos

1. Cualquier miembro de la Empresa Común FCH podrá presentar al consejo de administración una iniciativa de
modificación de los presentes estatutos.

2. Las iniciativas mencionadas en el apartado 1 aprobadas por el consejo de administración serán presentadas a la
Comisión, como proyectos de modificación para que esta las adopte según proceda.

3. No obstante, las modificaciones que afecten a los principios elementales de los presentes estatutos, y en particular
las modificaciones de los artículos 2, 3, 5, 6, 12, 13, 14, 15, 23, 26 y 27, se adoptarán de conformidad con lo dispuesto
en el artículo 172 del Tratado.

Artículo 27

Liquidación

1. La Empresa Común FCH se liquidará al término del período indicado en el artículo 1 del presente Reglamento, o
como consecuencia de una modificación al amparo de su artículo 11, apartado 2.

2. El procedimiento de liquidación se activará automáticamente si uno de los miembros fundadores pone fin a su
pertenencia como miembro en la Empresa Común, a no ser que su solicitud de terminación vaya acompañada de una
propuesta de transferencia de su calidad de miembro a una entidad jurídica que sea aceptable para el otro miembro
fundador.

3. Para llevar a cabo los procedimientos de liquidación de la Empresa Común FCH, el consejo de administración
nombrará uno o varios liquidadores, que cumplirán las decisiones del consejo de administración.

4. Cuando se liquide la Empresa Común FCH, esta devolverá al Estado anfitrión todo elemento de apoyo físico que este
pusiera a su disposición en virtud del acuerdo de sede.

5. Cuando se haya dispuesto de todos los elementos de apoyo físico según lo indicado en el apartado 4, el resto de los
activos se dedicará a cubrir el pasivo de la Empresa Común FCH y los costes de la liquidación. En caso de haber
excedente, este se distribuirá entre los miembros existentes en el momento de la liquidación proporcionalmente a su
contribución efectiva a la Empresa Común FCH. El excedente que corresponda a la Comunidad se reintegrará en el
presupuesto de la Comisión.

6. Los demás activos se distribuirán entre los miembros existentes en el momento de la liquidación proporcionalmente
a su contribución efectiva a la Empresa Común FCH.

7. Se establecerá un procedimiento ad hoc para garantizar la gestión adecuada de los posibles acuerdos de subvención y
de los contratos de servicios y de suministro celebrados por la Empresa Común FCH, con una duración superior a la de la
Empresa Común FCH.
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REGLAMENTO (CE) No 522/2008 DE LA COMISIÓN

de 11 de junio de 2008

por el que se establecen valores globales de importación para la determinación del precio de entrada
de determinadas frutas y hortalizas

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 1580/2007 de la Comisión, de
21 de diciembre de 2007, por el que se establecen disposiciones
de aplicación de los Reglamentos (CE) no 2200/96, (CE) no
2201/96 y (CE) no 1182/2007 del Consejo en el sector de
las frutas y hortalizas (1), y, en particular, el apartado 1 de su
artículo 138,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 1580/2007 establece, en aplica-
ción de los resultados de las negociaciones comerciales
multilaterales de la Ronda Uruguay, los criterios para que
la Comisión fije los valores a tanto alzado de impor-
tación de terceros países correspondientes a los produc-
tos y períodos que se precisan en su anexo.

(2) En aplicación de los criterios antes indicados, los valores
globales de importación deben fijarse en los niveles que
figuran en el anexo del presente Reglamento.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Los valores globales de importación a que se refiere el ar-
tículo 138 del Reglamento (CE) no 1580/2007 quedan fijados
según se indica en el cuadro del anexo.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 12 de junio de
2008.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 11 de junio de 2008.

Por la Comisión
Jean-Luc DEMARTY

Director General de Agricultura
y Desarrollo Rural
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 11 de junio de 2008, por el que se establecen los valores globales de
importación para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y hortalizas

(EUR/100 kg)

Código NC Código país tercero (1) Valor global de importación

0702 00 00 MA 107,1
MK 36,7
TR 67,5
ZZ 70,4

0707 00 05 JO 162,5
MK 23,0
TR 144,2
ZZ 109,9

0709 90 70 TR 99,0
ZZ 99,0

0805 50 10 AR 115,1
EG 150,8
TR 129,5
US 132,0
ZA 119,2
ZZ 129,3

0808 10 80 AR 106,3
BR 82,5
CL 96,8
CN 83,9
MK 63,0
NZ 106,4
US 116,3
UY 85,6
ZA 81,3
ZZ 91,3

0809 10 00 TR 268,6
US 317,3
ZZ 293,0

0809 20 95 TR 488,1
US 380,0
ZZ 434,1

0809 30 10, 0809 30 90 EG 195,5
US 200,1
ZZ 197,8

(1) Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (CE) no 1833/2006 de la Comisión (DO L 354 de 14.12.2006, p. 19). El código
«ZZ» significa «otros orígenes».
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REGLAMENTO (CE) No 523/2008 DE LA COMISIÓN

de 11 de junio de 2008

por el que se modifican los anexos VIII, X y XI del Reglamento (CE) no 1774/2002 del Parlamento
Europeo y del Consejo en lo que atañe a la importación de hemoderivados para la fabricación de

productos técnicos

(Texto pertinente a efectos del EEE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 1774/2002 del Parlamento Euro-
peo y del Consejo, de 3 de octubre de 2002, por el que se
establecen las normas sanitarias aplicables a los subproductos
animales no destinados al consumo humano (1), y, en particular,
su artículo 4, apartado 4, su artículo 28, párrafo segundo, su
artículo 29, apartado 3, párrafo primero, y su artículo 32, apar-
tado 1,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 1774/2002 establece requisitos de
salud pública y animal aplicables a la importación y el
tránsito en la Comunidad de hemoderivados destinados a
fines técnicos, incluidos un modelo de certificado sanita-
rio de importación y la lista de países desde los que están
autorizadas las importaciones.

(2) El Reglamento (CE) no 1774/2002 establece que los sub-
productos animales derivados de animales tratados con
determinadas sustancias prohibidas de acuerdo con la
Directiva 96/22/CE del Consejo, de 29 de abril de
1996, por la que se prohíbe utilizar determinadas sus-
tancias de efecto hormonal y tirestático y sustancias beta-
agonistas en la cría de ganado y por la que se derogan las
Directivas 81/602/CEE, 88/146/CEE y 88/299/CEE (2),
solo podrán importarse en la Comunidad de conformi-
dad con el Reglamento (CE) no 1774/2002 o con nor-
mas específicas que se establecerán en su debido mo-
mento.

(3) La posibilidad de importar estos hemoderivados es de
vital importancia para la industria de la biotecnología
de cara a la fabricación de diversos productos técnicos
utilizados principalmente por la comunidad farmacéutica
y en la investigación. Habida cuenta de que esos produc-
tos no están destinados al consumo humano o animal y
de que durante su transformación y uso técnico no plan-
tean riesgo alguno para la salud humana y animal por el
hecho de derivar de animales tratados con determinadas
sustancias prohibidas conforme a la Directiva 96/22/CE,
conviene permitir las importaciones en la Comunidad de
tales hemoderivados.

(4) El Reglamento (CE) no 1774/2002 establece que los he-
moderivados utilizados para la fabricación de productos
técnicos deberán tratarse específicamente o el país o la
región de origen de los productos deberán estar libres de
determinadas enfermedades, sin vacunación. Sin em-
bargo, varios países o determinadas regiones son elegibles
para expedir carne fresca de rumiantes a la Comunidad al
estar libres de la fiebre aftosa con vacunación, a condi-
ción de que se atenúe el riesgo contra la posible circula-
ción de virus. Del mismo modo, es conveniente permitir
las importaciones de hemoderivados no tratados de ru-
miantes desde tales países o regiones, a condición de que
esos productos se canalicen hacia su lugar del destino en
condiciones seguras para su posterior transformación.

(5) El Reglamento (CE) no 1774/2002 establece asimismo,
en el caso de los hemoderivados de rumiantes, que la
región de origen deberá ser elegible para la importación
en la Comunidad de animales vivos de la misma especie.
Según las normas internacionales, es menos probable que
los hemoderivados transmitan enfermedades preocupan-
tes que los animales vivos. Es, por tanto, conveniente
suprimir esta condición de los requisitos pertinentes.

(6) La parte VI, letra A), del anexo XI del Reglamento (CE) no
1774/2002 establece listas de terceros países desde los
cuales los Estados miembros pueden autorizar las impor-
taciones de hemoderivados destinados a usos técnicos. En
la actualidad, esas listas solo incluyen los países desde los
que está autorizada la importación de todas las categorías
de carne fresca de las especies respectivas para el con-
sumo humano.

(7) Dado que los requisitos aplicables permiten el trata-
miento de los hemoderivados, esas listas deben ampliarse
también a los países que no están autorizados a exportar
en la Comunidad carne fresca de las especies respectivas,
pero que pueden cumplir los requisitos en materia de
tratamiento. Sin embargo, en aras de la claridad, deben
establecerse certificados sanitarios distintos para los he-
moderivados tratados y sin tratar.

(8) Conviene actualizar los requisitos relacionados con la
importación de hemoderivados de aves de corral y otras
especies aviares haciendo referencia a las normas interna-
cionales establecidas en el Código sanitario para los ani-
males terrestres de la Organización Mundial de Sanidad
Animal (OIE).

(9) Procede, por tanto, modificar los anexos VIII, X y XI del
Reglamento (CE) no 1774/2002 en consecuencia.
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(10) Debe preverse un período transitorio tras la fecha de
entrada en vigor del presente Reglamento, a fin de dar
a los interesados el tiempo necesario para cumplir las
nuevas normas y permitir la importación continuada en
la Comunidad de los hemoderivados actualmente con-
templados en el Reglamento (CE) no 1774/2002.

(11) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajus-
tan al dictamen del Comité permanente de la cadena
alimentaria y de sanidad animal.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Los anexos VIII, X y XI del Reglamento (CE) no 1774/2002
quedan modificados con arreglo a lo dispuesto en el anexo
del presente Reglamento.

Artículo 2

Los envíos de hemoderivados que vayan acompañados de certi-
ficados sanitarios cumplimentados y firmados conforme a las
disposiciones del Reglamento (CE) no 1774/2002 aplicables
antes de la fecha de entrada en vigor del presente Reglamento
se aceptarán para su importación en la Comunidad hasta el
12 de diciembre de 2008, a más tardar.

También se aceptarán tales envíos hasta el 12 de febrero de
2009, a más tardar, si los certificados sanitarios que los acom-
pañan fueron cumplimentados y firmados a más tardar el 12 de
diciembre de 2008.

Artículo 3

El presente Reglamento entrará en vigor y será aplicable el
tercer día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de
la Unión Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 11 de junio de 2008.

Por la Comisión
Androulla VASSILIOU

Miembro de la Comisión
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ANEXO

Los anexos del Reglamento (CE) no 1774/2002 quedan modificados como sigue:

1) En el anexo VIII, el capítulo IV se sustituye por el texto siguiente:

«CAPÍTULO IV

Condiciones aplicables a la sangre y los hemoderivados, con excepción de los procedentes de équidos, para la
fabricación de productos técnicos

A. Importación

1) La importación de sangre estará sujeta a las condiciones establecidas en el capítulo XI.

2) Los Estados miembros deberán autorizar las importaciones de hemoderivados para la fabricación de productos
técnicos, incluidos materiales de animales a los que se hayan administrado sustancias prohibidas de conformi-
dad con la Directiva 96/22/CE, que:

a) procedan de los terceros países que figuran en la lista establecida en la parte VI, letra A, del anexo XI, según
corresponda;

b) procedan de una planta técnica que reúna las condiciones específicas establecidas en el presente Reglamento
o del establecimiento de recogida;

c) vayan acompañadas de un certificado sanitario conforme al modelo establecido en el capítulo 4, letras C o
D, del anexo X, según proceda.

3) La sangre utilizada para la producción de hemoderivados para la fabricación de productos técnicos deberá
recogerse:

a) en mataderos autorizados con arreglo a la legislación comunitaria;

b) en mataderos autorizados y supervisados por la autoridad competente del tercer país, o bien

c) de animales vivos en explotaciones autorizadas y supervisadas por la autoridad competente del tercer país.

4) En el caso de los hemoderivados para la fabricación de productos técnicos procedentes de animales pertene-
cientes a los órdenes de los artiodáctilos, los perisodáctilos y los proboscídeos, incluidos sus cruces, deberán cumplir
bien las condiciones de la letra a), bien las de la letra b):

a) los productos se han sometido a uno de los tratamientos que se indican a continuación, garantizándose así
la ausencia de agentes patógenos de las enfermedades a que se hace referencia en la letra b):

i) tratamiento térmico a una temperatura de 65 °C durante al menos tres horas, seguido de un control de
eficacia,

ii) irradiación a 25 kGy mediante rayos gamma, seguida de un control de eficacia,

iii) tratamiento térmico a una temperatura mínima de 80 °C en toda su masa, seguido de un control de
eficacia,

iv) únicamente en el caso de los animales distintos de los suidos y los tayasuidos: modificación del pH a 5
durante dos horas, seguida de un control de eficacia;

b) en el caso de los hemoderivados no tratados de conformidad con la letra a), los productos proceden de un
país o de una región:

i) en los que no se ha registrado ningún caso de peste bovina, peste de los pequeños rumiantes ni fiebre
del Valle del Rift en los 12 meses previos y en los que no se han realizado vacunaciones contra esas
enfermedades como mínimo durante el mismo período;

ii) en los que no se ha registrado ningún caso de fiebre aftosa durante los 12 meses previos y en los que no
se han realizado vacunaciones contra esa enfermedad como mínimo durante el mismo período, o bien
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en los que no se ha registrado ningún caso de fiebre aftosa durante los 12 meses previos y en los que se
están llevando a cabo y se están controlando oficialmente programas de vacunación contra esa enfer-
medad en rumiantes domésticos al menos en los 12 meses previos; en este caso, tras el control
fronterizo previsto en la Directiva 97/78/CE, y de conformidad con las condiciones fijadas en el
artículo 8, apartado 4, de dicha Directiva, los productos deberán transportarse directamente a la planta
técnica de destino y deberán adoptarse todas las precauciones, incluida la eliminación segura de los
residuos y del material no utilizado o sobrante, para evitar todo riesgo de propagación de enfermedades
a animales o seres humanos.

Además de los incisos i) y ii), en el caso de los animales distintos de los suidos y los tayasuidos, deberá
cumplirse una de las condiciones siguientes:

— en el país o la región de origen no se ha registrado ningún caso de estomatitis vesicular ni de lengua
azul (incluida la presencia de animales seropositivos) en los 12 meses previos y no se han realizado
vacunaciones contra esas enfermedades en las especies sensibles como mínimo durante el mismo
período,

— tras el control fronterizo previsto en la Directiva 97/78/CE, y de conformidad con las condiciones fijadas
en el artículo 8, apartado 4, de dicha Directiva, los productos deberán transportarse directamente a la
planta técnica de destino y deberán adoptarse todas las precauciones, incluida la eliminación segura de
los residuos y del material no utilizado o sobrante, para evitar todo riesgo de propagación de enferme-
dades a animales o seres humanos.

Además de los incisos i) y ii), en el caso de los suidos y los tayasuidos, en el país o la región de origen no se
ha registrado ningún caso de enfermedad vesicular porcina, peste porcina clásica ni peste equina africana en
los 12 meses previos, no se han realizado vacunaciones contra esas enfermedades como mínimo durante el
mismo período y se cumple una de las condiciones siguientes:

— en el país o la región de origen no se ha registrado ningún caso de estomatitis vesicular (incluida la
presencia de animales seropositivos) en los 12 meses previos y no se han realizado vacunaciones contra
esa enfermedad en las especies sensibles como mínimo durante el mismo período,

— tras el control fronterizo previsto en la Directiva 97/78/CE, y de conformidad con las condiciones fijadas
en el artículo 8, apartado 4, de dicha Directiva, los productos deberán transportarse directamente a la
planta técnica de destino y deberán adoptarse todas las precauciones, incluida la eliminación segura de
los residuos y del material no utilizado o sobrante, para evitar todo riesgo de propagación de enferme-
dades a animales o seres humanos.

5) En el caso de los hemoderivados para la fabricación de productos técnicos derivados de aves de corral y otras
especies aviares, deberán cumplir bien las condiciones de la letra a), bien las de la letra b):

a) los productos se han sometido a uno de los tratamientos que se indican a continuación, garantizándose así
la ausencia de agentes patógenos de las enfermedades a que se hace referencia en la letra b):

i) tratamiento térmico a una temperatura de 65 °C durante al menos tres horas, seguido de un control de
eficacia,

ii) irradiación a 25 kGy mediante rayos gamma, seguida de un control de eficacia,

iii) tratamiento térmico a una temperatura mínima de 70 °C en toda su masa, seguido de un control de
eficacia;

b) en el caso de los hemoderivados no tratados de conformidad con la letra a), los productos proceden de un
país o de una región:

i) que han estado libres de la enfermedad de Newcastle y de la influenza aviar altamente patógena, tal
como se define en el Código Sanitario para los Animales Terrestres de la OIE,

ii) que durante los últimos 12 meses no han realizado vacunaciones contra la influenza aviar,

iii) en los que las aves de corral u otras especies aviares de las que derivan los productos no fueron
vacunadas contra la enfermedad de Newcastle con vacunas preparadas a partir de una cepa madre
del virus de la enfermedad de Newcastle con una patogenicidad superior a la de las cepas lentogénicas
del virus.».
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2) El anexo X queda modificado como sigue:

a) El capítulo 4, letra C, se sustituye por el texto siguiente:

«CAPÍTULO 4 — LETRA C

ES12.6.2008 Diario Oficial de la Unión Europea L 153/27



ESL 153/28 Diario Oficial de la Unión Europea 12.6.2008



ES12.6.2008 Diario Oficial de la Unión Europea L 153/29



b) Se añade el capítulo 4, letra D, siguiente:

«CAPÍTULO 4 — LETRA D

ESL 153/30 Diario Oficial de la Unión Europea 12.6.2008



ES12.6.2008 Diario Oficial de la Unión Europea L 153/31



3) En el anexo XI, parte VI, la letra A se sustituye por el texto siguiente:

«A. Hemoderivados

1) Hemoderivados de ungulados, sin tratar:

Los terceros países o partes de terceros países que figuran en la parte 1 del anexo II de la Decisión
79/542/CEE, desde los que estén autorizadas las importaciones de carne fresca de cualquier especie de
ungulado doméstico y únicamente durante el período que se indica en las columnas 7 y 8 de dicha parte,

Japón

2) Hemoderivados de aves de corral y otras especies aviares, sin tratar:

Los terceros países o partes de terceros países que figuran en la parte 1 del anexo II de la Decisión
2006/696/CE

Japón

3) Hemoderivados de otros animales, sin tratar:

Los terceros países que figuran en la parte 1 del anexo II de la Decisión 79/542/CEE, en la parte 1 del anexo II
de la Decisión 2006/696/CE o en el anexo I de la Decisión 2000/585/CE

Japón

4) Hemoderivados tratados de cualquier especie:

Los terceros países que figuran en la parte 1 del anexo II de la Decisión 79/542/CEE, en la parte 1 del anexo II
de la Decisión 2006/696/CE o en el anexo I de la Decisión 2000/585/CE

Japón.»
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REGLAMENTO (CE) No 524/2008 DE LA COMISIÓN

de 11 de junio de 2008

que modifica el Reglamento (CE) no 1623/2000 por el que se fijan las disposiciones de aplicación del
Reglamento (CE) no 1493/1999 del Consejo en lo relativo al plazo de utilización del alcohol de

origen vínico adjudicado para destinarlo a nuevos usos industriales

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 1493/1999 del Consejo, de 17 de
mayo de 1999, por el que se establece la organización común
del mercado vitivinícola (1), y, en particular, su artículo 33,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 1623/2000 de la Comisión, de
25 de julio de 2000, por el que se fijan las disposiciones
de aplicación del Reglamento (CE) no 1493/1999 por el
que se establece la organización común del mercado
vitivinícola en lo que respecta a los mecanismos de mer-
cado (2), fija, entre otras normas, las disposiciones de
aplicación relativas a la salida al mercado de las existen-
cias de alcohol constituidas a raíz de las destilaciones a
que se refieren los artículos 27, 28 y 30 del Reglamento
(CE) no 1493/1999 que se hallen en poder de los orga-
nismos de intervención.

(2) De conformidad con el artículo 80 del Reglamento (CE)
no 1623/2000, la licitación de alcohol de origen vínico
para destinarlo a nuevos usos industriales se efectúa con
el fin de reducir las existencias de alcohol vínico comu-
nitario y permitir la realización en la Comunidad de
proyectos industriales de reducidas dimensiones o la
transformación en mercancías destinadas a la exportación
con fines industriales.

(3) Teniendo en cuenta las considerables cantidades de al-
cohol vendido en 2006 para nuevos usos industriales,
el plazo de dos años previsto en el artículo 85, apartado
5, del Reglamento (CE) no 1623/2000 para la utilización
del alcohol por los adjudicatarios parece demasiado corto
y habría que prorrogarlo un año.

(4) El Reglamento (CE) no 1623/2000 debe modificarse en
consecuencia.

(5) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajus-
tan al dictamen del Comité de gestión del vino.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

En el artículo 85 del Reglamento (CE) no 1623/2000, el apar-
tado 5 se sustituye por el texto siguiente:

«5. La utilización del alcohol adjudicado deberá haber fi-
nalizado en un plazo de tres años a partir de la fecha de la
primera retirada.».

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el tercer día siguiente al
de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 11 de junio de 2008.

Por la Comisión
Mariann FISCHER BOEL

Miembro de la Comisión
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II

(Actos adoptados en aplicación de los Tratados CE/Euratom cuya publicación no es obligatoria)

DECISIONES

CONSEJO

DECISIÓN DEL CONSEJO

de 6 de junio de 2008

por la que se nombra a un miembro italiano del Comité de las Regiones

(2008/434/CE)

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en particular, su artículo 263,

Vista la propuesta del Gobierno italiano,

Considerando lo siguiente:

(1) El 24 de enero de 2006, el Consejo adoptó la Decisión 2006/116/CE (1), por la que se nombran
miembros y suplentes del Comité de las Regiones para el período comprendido entre el 26 de enero
de 2006 y el 25 de enero de 2010.

(2) Ha quedado vacante un puesto de miembro al haber finalizado el mandato del Sr. Giancarlo
GABBIANELLI.

DECIDE:

Artículo 1

Se nombra al Sr. Giuseppe MICARELLI, Sindaco del Comune di Capodimonte, miembro del Comité de las
Regiones para el resto del mandato que queda por transcurrir, es decir, hasta el 25 de enero de 2010.

Artículo 2

La presente Decisión surtirá efecto el día de su adopción.

Hecho en Luxemburgo, el 6 de junio de 2008.

Por el Consejo
El Presidente
A. VIZJAK
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DECISIÓN DEL CONSEJO

de 6 de junio de 2008

por la que se nombra a dos miembros franceses del Comité de las Regiones

(2008/435/CE)

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en particular su artículo 263,

Vista la propuesta del Gobierno francés,

Considerando lo siguiente:

(1) El 24 de enero de 2006, el Consejo adoptó la Decisión 2006/116/CE (1), por la que se nombran
miembros y suplentes del Comité de las Regiones para el período comprendido entre el 26 de enero
de 2006 y el 25 de enero de 2010.

(2) Han quedado vacantes dos puestos de miembro del Comité de las Regiones como consecuencia del
final de los mandatos del Sr. Alfred ALMONT y el Sr. Olivier BERTRAND.

DECIDE:

Artículo 1

Se nombra como miembros para el Comité de las Regiones por el período del mandato que queda por
transcurrir, es decir, hasta el 25 de enero de 2010, a:

— Sr. Alfred ALMONT, Conseiller municipal de Schoelcher (cambio de mandato),

— Sr. Olivier BERTRAND, Conseiller municipal de Saint-Sylvain de Bellegarde (cambio de mandato).

Artículo 2

La presente Decisión surtirá efecto el día de su adopción.

Hecho en Luxemburgo, el 6 de junio de 2008.

Por el Consejo
El Presidente
A. VIZJAK
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DECISIÓN DEL CONSEJO

de 9 de junio de 2008

por la que se nombra y sustituye a miembros del Consejo de Dirección del Centro Europeo para el
Desarrollo de la Formación Profesional

(2008/436/CE)

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Reglamento (CEE) no 337/75 del Consejo, de 10 de
febrero de 1975, por el que se crea un Centro europeo para el
desarrollo de la formación profesional (1), y, en particular, su
artículo 4,

Vista la lista de candidatos a representantes de los trabajadores
presentada por la Comisión al Consejo,

Considerando lo siguiente:

(1) Mediante su Decisión de 18 de septiembre de 2006 (2), el
Consejo nombró a los miembros del Consejo de Direc-
ción del Centro Europeo para el Desarrollo de la Forma-
ción Profesional, para el período comprendido entre el
18 de septiembre de 2006 y el 17 de septiembre de
2009.

(2) Ha quedado vacante un puesto de miembro en el Con-
sejo de Dirección del Centro, en la categoría de represen-
tantes de los trabajadores, a raíz de la dimisión del Sr.
Gregor MIKLIC.

DECIDE:

Artículo único

Se nombra al siguiente miembro del Consejo de Dirección del
Centro Europeo para el Desarrollo de la Formación Profesional
para lo que queda por transcurrir del mandato actual, que expira
el 17 de septiembre de 2009:

I. REPRESENTANTES DE LAS ORGANIZACIONES DE TRABA-
JADORES

ESLOVENIA Sr. Marjan URBANČ

Asociación de sindicatos libres de Eslovenia

Hecho en Luxemburgo, el 9 de junio de 2008.

Por el Consejo
La Presidenta
M. COTMAN
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COMISIÓN

DECISIÓN DE LA COMISIÓN

de 11 de junio de 2008

que modifica la Decisión 2006/109/CE por la que se acepta un compromiso ofrecido en relación con
el procedimiento antidumping relativo a las importaciones de determinadas piezas moldeadas

originarias de la República Popular China

(2008/437/CE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 384/96 del Consejo, de 22 de
diciembre de 1995, relativo a la defensa contra las importacio-
nes que sean objeto de dumping por parte de países no miem-
bros de la Comunidad Europea (1), y, en particular, su artículo 8,

Previa consulta al Comité consultivo,

Considerando lo siguiente:

A. MEDIDAS EXISTENTES

(1) En julio de 2005, el Consejo estableció, mediante el
Reglamento (CE) no 1212/2005 (2), un derecho antidum-
ping definitivo sobre las importaciones de determinadas
piezas moldeadas originarias de la República Popular
China.

(2) La Comisión, mediante la Decisión 2006/109/CE (3),
aceptó un compromiso de precios ofrecido, entre otros,
por el Grupo Benito, compuesto por la Fundició Dúctil
Benito, SL (España), Benito France, sàrl, Zibo Benito Me-
talwork Co., Ltd, Benito (Tianjin) Metals Products Co.,
Ltd, y Qingdao Benito Metals Products Co. Ltd («el Grupo
Benito» o «las empresas»).

(3) Las empresas de las cuales se aceptó el compromiso de
precios están obligadas conjunta y solidariamente en caso
de incumplimiento del compromiso. Esto significa que si

uno de los miembros del Grupo Benito incumple el
compromiso, este quedará denunciado para todos los
miembros del grupo.

B. INCUMPLIMIENTO DEL COMPROMISO

1. Obligaciones de las empresas en virtud del
compromiso

(4) El compromiso ofrecido por las empresas les obliga, en-
tre otras cosas, a revender el producto afectado al primer
cliente independiente en la Comunidad Europea que su-
pere un determinado precio mínimo de reventa (MRP),
tal como se recoge en el compromiso y en la carta de
acompañamiento anexa.

(5) En la sección 3.1 del compromiso, las empresas se com-
prometieron a velar por que el producto afectado, tras
beneficiarse de cualquier descuento o rebaja inmediata o
diferida, créditos u otros beneficios directa o indirecta-
mente relacionados con una venta a precio cif (coste,
seguro y flete), no se venda por debajo del MRP.

(6) En la sección 3.1 del compromiso, las empresas se com-
prometieron a calcular el MRP en condiciones de pago
«en efectivo» o equivalentes, es decir, sin conceder crédito
al cliente. Según dicha sección del compromiso, si las
condiciones de pago (especificadas en la factura comer-
cial, en la de reventa, o según se haya establecido por
contrato) no son las de «en efectivo» o equivalentes, el
precio a comparar con el MRP debe reducirse en un 1 %
por cada mes adicional de crédito concedido sobre una
base proporcional.

(7) Las condiciones del compromiso también obligan a las
empresas a facilitar a la Comisión una información pe-
riódica y detallada, en forma de informe trimestral, de sus
ventas y reventas a la Comunidad Europea del producto
afectado. En dichos informes deben figurar las transaccio-
nes de reventa de los productos cubiertos por el com-
promiso comprados a empresas relacionadas, y a cuales-
quiera otras, en la República Popular China.
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(8) Además, y según lo estipulado en el compromiso, las
empresas se comprometieron a consultar con la Comi-
sión Europea cualquier dificultad que pueda surgir du-
rante la ejecución y la aplicación subsiguiente del com-
promiso.

(9) Para garantizar el cumplimiento del compromiso, las em-
presas también se comprometieron a permitir inspeccio-
nes sobre el terreno en sus locales para comprobar la
exactitud y la veracidad de los datos facilitados en dichos
informes trimestrales, y a facilitar toda la información
que la Comisión considerase necesaria.

2. Resultados de la visita de inspección a la Fundició
Dúctil Benito

(10) Se realizó una visita de inspección en los locales de la
Fundició Dúctil Benito («la empresa») en España, los días
2 y 3 de julio de 2007. La visita de inspección abarcó el
período comprendido entre el 1 de abril de 2006 y el
31 de marzo de 2007.

(11) La visita de inspección estableció que en 13 transacciones
no se había respetado el MRP, pues la empresa emitió
notas de crédito sobre esas transacciones sin otra justifi-
cación económica subyacente que la de reducir el precio
de reventa que aparecía en la factura. Los precios de estas
transacciones son, por término medio, un 10 % inferiores
al MRP.

(12) Durante la visita de inspección, la empresa afirmó que
esto podía deberse a que su personal de ventas no era
consciente de que había que respetar un MRP para las
reventas de determinadas piezas moldeadas (las compra-
das a sus fabricantes chinos relacionados).

(13) Por otra parte, no se respetó el MRP en otras treinta y
nueve transacciones, al no haber tomado en considera-
ción la empresa que el MRP debía calcularse en condi-
ciones de pago «en efectivo o equivalentes»; es decir, al
dar su acuerdo a las condiciones de pago para una trans-
acción concreta no aumentaba su precio de reventa en
comparación con el MRP en un 1 % por cada mes adi-
cional concedido para el pago. Esto quiere decir que la
empresa no cumplió su obligación con respecto a la
sección 3.1 del compromiso. Los precios de estas trans-
acciones eran, por término medio, un 7 % inferiores al
MRP.

(14) Durante la visita de inspección, la empresa afirmó no ser
consciente de que condiciones de pago «en efectivo o
equivalentes» quisiera decir un máximo de diez días. La
empresa consideraba, erróneamente, que se trataba de 30
días.

3. Motivos para denunciar el compromiso

(15) De los hechos establecidos en los considerandos 9 y 11
se infiere que la empresa no respetó el MRP en todas las
transacciones de reventa del producto afectado.

(16) En 13 transacciones, la empresa había emitido notas de
crédito sin otra justificación económica que la de reducir
el precio que aparecía en la factura, con lo que el precio
de reventa fue, por término medio, un 10 % inferior al
MRP.

(17) En otras 39 transacciones no se respetó el MRP, al no
haber tomado en consideración la empresa el cálculo del
MRP en condiciones de pago «en efectivo o equivalentes».
El precio de reventa de estas transacciones fue, por tér-
mino medio, un 7 % inferior al MRP.

4. Presentación de escritos y audiencia

a) Complejidad del compromiso

(18) Durante la inspección sobre el terreno, la empresa reco-
noció no haber notificado todas las transacciones de
reventa del producto afectado, sino solamente aquellas
en que se había comprado el producto a empresas rela-
cionadas.

(19) La empresa alegó por escrito que determinadas infraccio-
nes en materia de información podían deberse a la com-
plejidad del texto del compromiso y a que no se hubie-
sen recibido observaciones sobre sus informes por parte
de los servicios de la Comisión.

(20) En cuanto a los problemas de notificación, cabe señalar
que la empresa recibió instrucciones claras de cómo pro-
ceder.

(21) Además, los servicios de la Comisión siempre han con-
testado oportunamente las preguntas de la empresa sobre
la aplicación del compromiso.

(22) También hay que subrayar que los servicios de la Comi-
sión no suelen enviar observaciones sobre los informes
trimestrales a las empresas, a menos que se hayan detec-
tado problemas al estudiar los informes.

(23) En este caso, los problemas relativos al MRP se detecta-
ron en el informe trimestral presentado el 15 de abril de
2007, sobre el cual se consultó a la empresa el 23 de
mayo de 2007. Estos problemas se examinaron en la
visita de inspección de 2 y 3 de julio de 2007, durante
la cual también se encontraron otros problemas de no-
tificación que únicamente podían percibirse sobre el te-
rreno. Se informó inmediatamente a la empresa de este
problema.
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b) Proporcionalidad

(24) Por lo que se refiere a incumplimientos de los precios, la
empresa los admitió en 52 casos, pero alegó que consti-
tuían una parte insignificante del total de transacciones
en el período considerado y que, de conformidad con el
principio de proporcionalidad, no procedía denunciar el
compromiso.

(25) En respuesta a estos argumentos cabe señalar que, con
arreglo al compromiso, la empresa se comprometió a
garantizar que el precio de reventa de todas las transac-
ciones contempladas en el compromiso sería igual o
superior al MRP establecido en el mismo.

(26) Por otra parte, en lo relativo a la proporcionalidad, el
Reglamento de base no contiene ningún requisito directo
o indirecto de que el incumplimiento de un compromiso
deba guardar relación con un porcentaje mínimo de ven-
tas.

(27) La jurisprudencia del Tribunal de Primera Instancia tam-
bién ha confirmado este enfoque, al establecer que cual-
quier incumplimiento de un compromiso es motivo su-
ficiente para justificar su denuncia (1).

(28) Por consiguiente, los argumentos presentados por la em-
presa respecto a la proporcionalidad no modifican la
opinión de la Comisión de que se produjo un incumpli-
miento del compromiso, por lo que debe denunciarse.

c) Precedente invocado por la empresa

(29) La empresa también hizo referencia a un caso en el que
se aceptó un nuevo compromiso de una empresa cuyo
compromiso previo se había denunciado como conse-
cuencia de incumplimientos (2).

(30) En el caso invocado como precedente la empresa vulneró
el compromiso original al no haber presentado a tiempo
su informe. Posteriormente, a petición de la empresa, se
inició una reconsideración provisional, durante la cual la
empresa pudo demostrar la introducción de nuevas me-
didas, de modo que podía garantizar que no volvería a
vulnerarse el compromiso en cuanto a la notificación.

(31) A este respecto hay que observar que el caso al que se
refiere la empresa como precedente no es directamente
comparable, ya que: i) el incumplimiento del compro-
miso era de carácter formal (retraso en la presentación

del informe), y ii) la Comisión denunció el compromiso y
únicamente aceptó uno nuevo en el marco de una re-
consideración provisional ulterior. En consecuencia, se
rechaza la alegación de la empresa.

d) Prácticas relacionadas con el compromiso de la empresa

(32) La empresa alegó que durante la visita de inspección
notificó voluntariamente a los inspectores de la Comisión
que algunas transacciones se hacían a precios inferiores al
MRP aceptado debido a las notas de crédito emitidas. Sin
embargo, en primer lugar, esto no altera el hecho de que
se produjeron infracciones. En segundo lugar, dicha no-
tificación se produjo después de que los servicios de la
Comisión hubieran analizado el informe trimestral pre-
sentado el 15 de abril de 2007, tras lo cual pidieron más
información, con lo cual atrajeron la atención de la em-
presa sobre el problema. Es decir, son los servicios de la
Comisión quienes llamaron la atención de la empresa
sobre el problema, a raíz del estudio de los informes
trimestrales presentados.

(33) La empresa alegó que al presentar sus informes periódi-
cos a la Comisión los consideró completos, exhaustivos y
correctos en todos sus detalles, como también consideró
haber respetado el MRP.

(34) La empresa subrayó asimismo que la dirección y el per-
sonal responsable de la notificación no eran conscientes
de que el personal de ventas había emitido notas de
crédito que dieron lugar a que los precios de reventa
fueran inferiores al MRP.

(35) En presentaciones orales y escritas, la empresa comunicó
a la Comisión que un vendedor era responsable de estas
acciones, y que esta persona ya no trabaja para la em-
presa.

(36) Afirmó, además, que la empresa había introducido cam-
bios para corregir los errores: aplicar una política restric-
tiva a la emisión de notas de crédito, aumentar los pre-
cios de reventa y actualizar su sistema informático. Ade-
más, se comunicó al personal de ventas los detalles del
compromiso.

(37) Sobre los considerandos anteriores debemos observar que
el hecho de que la dirección no estuviera al corriente de
posibles incumplimientos de precios o de las actividades
de su personal de ventas relacionadas con el compromiso
no exime a la empresa del respeto de sus obligaciones.
Además, las acciones emprendidas para remediar la situa-
ción solo se introdujeron después de que los servicios de
la Comisión hubieran atraído la atención de la empresa
sobre los problemas. Habida cuenta de lo expuesto, tal
repetición de errores y el incumplimiento de precios que
conllevaron estas actividades justifican la denuncia del
compromiso, pese a las medidas tomadas tras la visita
de inspección sobre el terreno.
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C. MODIFICACIÓN DE LA DECISIÓN 2006/109/CE

(38) A la vista de cuanto antecede, procede denunciar el compromiso ofrecido por el Grupo Benito,
compuesto por Fundició Dúctil Benito (España), Benito France, sàrl, Zibo Benito Metalwork Co., Ltd,
Benito (Tianjin) Metals Products Co., Ltd y Qingdao Benito Metals Products Co. Ltd, y modificar el
artículo 1 de la Decisión 2006/109/CE. Por consiguiente, el derecho antidumping definitivo estable-
cido en el artículo 1, apartado 2, del Reglamento (CE) no 1212/2005, aplicable a «todas las demás
empresas» debe aplicarse a los productos fabricados por Zibo Benito Metalwork Co., Ltd, Benito
(Tianjin) Metals Products Co., Ltd y Qingdao Benito Metals Products Co. Ltd.

DECIDE:

Artículo 1

Se denuncia por la presente el compromiso ofrecido por el Grupo Benito, compuesto por Fundició Dúctil
Benito (España), Benito France, sàrl, Zibo Benito Metalwork Co., Ltd, Benito (Tianjin) Metals Products Co.,
Ltd, y Qingdao Benito Metals Products Co. Ltd.

Artículo 2

El cuadro del artículo 1 de la Decisión 2006/109/CE se sustituye por el siguiente:

«Empresa Código TARIC
adicional

Beijing Tongzhou Dadusche Foundry Factory, East of Dongtianyang Village, Dadushe, Tongz-
hou Beijing

A708

Botou City Simencun Town Bai Fo Tang Casting Factory, Bai Fo Tang Village, Si Men Cun
Town, Bo Tou City, 062159, Hebei Province

A681

Botou City Wangwu Town Tianlong Casting Factory, Changle Village, Wangwu Town, Botou
City, Hebei Province

A709

Changan Cast Limited Company of Yixian Hebei, Taiyuan main street, Yi County, Hebei
Province, 074200

A683

Changsha Jinlong Foundry Industry Co., Ltd, 260, Jinchang Road, JinJing Town, Changsha,
Hunan

A710

Changsha Lianhu Foundry, Lianhu Village, Yuhuating Town, Yuhua District, Changsha, Hunan A711

Fabricadas y vendidas por GB Metal Products Co., Ltd Zhuanlu Town, Dingzhou, Hebei o
fabricadas por GB Metal Products Co., Ltd Zhuanlu Town, Dingzhou, Hebei y vendidas por su
empresa comercializadora vinculada GB International Trading Shanghai Co. Ltd, B301-310
Yinhai Building, 250 Cao Xi Road, Shanghai

A712

Guiyang Bada Foundry Co., Ltd, Mengguan Huaxi Guiyang, Guizhou A713

Hebei Jize Xian Ma Gang Cast Factory, Nankai District. Xiao Zhai Town, Jize County, Handan
City, Hebei

A714

Fabricadas y vendidas por Hebei Shunda Foundry Co., Ltd Qufu Road, Quyang, 073100, RPC
o fabricadas por Hebei Shunda Foundry Co., Ltd Qufu Road, Quyang, 073100, RPC y
vendidas por su empresa comercializadora vinculada Success Cast Tech-Ltd, 603A Huimei
Business Centre 83 Guangzhou Dadao(s), Guangzhou 510300

A715

Hong Guang Handan Cast Foundry Co., Ltd, Nankai District, Xiao Zhai Town, Handou City,
Jize County, Hebei

A716

Qingdao Qitao Casting Co., Ltd, Nan Wang Jia Zhuang Village, Da Xin Town, Jimo City,
Qingdao, Shandong Province, 266200

A718
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Empresa Código TARIC
adicional

Shandong Huijin Stock Co., Ltd, North of Kouzhen Town, Laiwu City, Shandong Province,
271114

A684

Shahe City Fangyuan Casting Co., Ltd, West of Nango Village, Shiliting Town, Shahe City,
Hebei Province

A719

Shanxi Yuansheng Casting and Forging Industrial Co. Ltd, No. 8 DiZangAn, Taiyuan, Shanxi,
030002

A680

Tianjin Fu Xing Da Casting Co., Ltd, West of Nan Yang Cun Village, Jin Nan District, 300350,
Tianjin

A720

Weifang Jianhua Casting Co., Ltd, Kai Yuan Jie Dao Office, Hanting District, Weifang City,
Shandong Province

A721

Zibo City Boshan Guangyuan Casting Machinery Factory, Xiangyang Village, Badou Town,
Boshan District, Zibo City Shandong Province

A722

Zibo Dehua Machinery Co., Ltd, North of Lanyan Street, Zibo High-tech Developing Zone A723»

Artículo 3

La presente Decisión surtirá efecto el día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión
Europea.

Hecho en Bruselas, el 11 de junio de 2008.

Por la Comisión
Peter MANDELSON

Miembro de la Comisión
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